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Könyvnyomdák Budapesten.
I. kerület (Vár).

M. kir. Állam nyom da,
Nán'dor-tér t .

M ag y. kir. tud. egyetem i 
nyom da,

Iskola-tér 3.

II. kerület (Víziváros). 
B agó  M. és Fia*

Ponty-utcza 4.
H eisler Ja ro s la v ,

Várk ert-rakpart 1.
M üller K* (M ünster K.), 

Albrecht-út 3—5.

III. kerület (Ó-Buda). 
B artalits Imre,

Remete-hegy.
B ich ler I.,

Kiskorona-utcza 15. 
W im m er M árton, 

Serfőző-utcza 10.
IV. kerület (Belváros).
Anglo-nyom da,

Molnár-utcza'24. 
Athenaeum , irodalm i és 

nyom dai részv.-társ., 
Fereneziek-tere 3.

B a rcza  Jó zsef,
Lrpót-utcza 30.

B elvárosi könyvnyom da, 
(túl. Varga E. és Orosz B.) 
Lipőt-utcza 43. 

Buschm ann Ferencz, 
Koronalierczeg-utcza 8. 

Fran k lin -T ársu lat m agy. 
irod. int. és könyvny., 

Egyetem-utcza 4.
G oszler G yula, 

Aranykéz-utcza 1.
H edvig S.,

Károly-körút 22.
H unyadi M átyás, irod. és 

könyvnyom da-intézet, 
Zöldfa-utcza 43.

L an g er Ede és Fia, 
Zsibárus-utcza 1.

M. kir. posta- és távird a- 
ig a z g ató sá g  könyvny. 

Főposta-épiilet.
M ercur kő- és könyv

nyom da, 
Kecskeméti-utcza 5.

N a g y  Sándor, 
Papnövelde-utcza 8.

Róth Jó zsef,
Ujvilág-utcza 6.

Sark ad i I. utóda, 
Egyetem-utcza 2.

Id. Poldini Ede és T á rsa , 
Mária Valéria-utcza 5. 

Süsz D ávid,
Molnár-utcza 37—39. 

Sin ger Lipót,
Károly-körút 24.

Székesfővárosi házi ny.,
Lipót-utcza 32.

Ullm ann József,
Régi posta-utcza 4.

V árn ai Fülöp,
Régi posta-utcza 3.

W erb ő czy  könyvny. r.-t., 
Vármegye-utcza 1 1 - 1 3 .

W od ian er F. és Fiai, 
Sarkantyús-utcza 3.

V. kerület (Lipótváros).
Bendiner A.,

Arany Jáuos-utcza 18.
Czettel és D eutsch, 

Bálvány-utcza 12.
H am burger és Birkholz, 

Nádor-utcza 19.
H un gária-k ön yvn yom da  

és kiadó-üzlet, 
Váczi-könít 34.

K álm án M. és T ársa , 
Vadász-utcza 32.

Kanitz C . és Fiai, 
Vadász-utcza 26.

K á ro lyi G yö rg y, 
Kálmán-utcza 5.

Kaufm ann Jó zsef,
Arany János-utcza 4.

K ertész Jó zsef,
Mária Valéria-utcza 11.

• Kollm ann Fülöp,
Arany János-utcza 34.

L é g rá d y  Testvérek, 
Váczi-körút 78.

Löw  Ede,
Váczi-körút 80.

M árkus Sam u, 
Báthory-utcza 20.

M inerva kő- és könyv
nyom da,

. (túl. Oansl Zs.) Sas-u. 29.
M agy. kir. postatakarék

pénztár nyom dája, 
Széchenyi-utcza 2.

O rsz. központi községi 
nyom da-részvény társ. 

Lipót-körút 22.
P a llas, irod. és nyom dai 

ré szvén ytársaság , 
Kálmán-utcza 2.

Pesti K önyvnyom da- 
R észvén ytársaság, 

Hoid-utcza 7.
Pesti Lloyd -társu lat  

K ön yvn yom dája, 
Dorottya-utcza 14.

P o llák  M. M iksa és T sa , 
Bálvány-utcza 21.

P reszb u rg  F rig yes,
Arany János-utcza 14.

P sch erh ofer Vilm os, 
Sólyom-utcza 18.

R edő T estvérek, 
Klotild-utcza 20.

Schlesin ger és Klein- 
berger,

Bálvány-utcza 18.

VI. kér. (Terézváros).
Blau A lbert fiókja,

Szerecsen-utcza 38.
B rózsa Ottó,

Váczi-körút 17.
Eberle és T ársa , 

Podmaniczky-utcza 43.
Ehrnstein M ór, 

Laudon-utcza 4.
Engel S. Zsigm on d, 

Vörösmarty-utcza 56.
Eu rópa, irod. és nyom 

dai részv.-társaság, 
O-utcza 12.

Feldm ann Sám uel, 
Nagymező-utcza 35.

F ő váro si nyom da-, vona- 
lozó- és könyvkötő
részvén ytársaság, 

Podmaniczky-utcza 39.
Fried és K rakauer, 

Eötvös-utcza 19.
Fuchs Sam u és T ársa , 

Podmaniczky-utcza 27.
Galitzénstein H., 

Hajós-utcza 33—35.
G elléri és Székely, 

Podmaniczky-utcza 47.
G e rge ly  M iksa, 

Lázár-utcza 2.
G oidschm iedt Lipót, 

Révay-utcza 6.
G ross és Grünhut, 

O-utcza 50.
G utenberg-nyom da, 

Oyár-utcza 31.
H errm an Ignácz, 

Laudon-utcza 10.
H ornyánszky Viktor, 

cs. és kir. udvari könyv
nyomda,
Aradi-utcza 14.

Hunnia könyvnyom da, 
Teréz-körút 3.

K assino Ja k a b , 
Király-utcza 26.

Klein Testvérek, 
Révay-utcza 14.

Kosm os műintézet, kő- 
és könyvnyom da r.-t., 

Aradi-utcza 8.
Közm űvelődés, irod. és 

nyom dai intézet 
Izabella-utcza 70.

K unosy Vilm os és Fia, 
Teréz-körút 38.

Löbl D ávid,
Andrássy-út 19. és 
Szerecsen-utcza 22—26.

M. kir. á llam vasu tak  
m enetjegy-nyom dája, 

Csengery-utcza 33.

M answ irth Lipót,
Podmaniczky-utcza 5.

M arkovits és G arai, 
Lázár-utcza 13. t

M uskát B éla,
Teréz-körút 31.

N agel István, 
Vörösmarty-utcza 39.

N eum ayer Ede, 
Szerecsen-utcza 35.

O rsz. ü gyvédi nyom da  
mint szövetkezet, 

Uj-utcza 3.
P o llák  Ja k a b ,

Eötvös-utcza 26/c.
P ollacsek  Mór,

Ó-utcza 38.
Posner K. L ajo s és Fia, 

Csengery-utcza 31.
Quittner Jó zsef, 

Szerecsen-utcza 1.
R adó Izor,

Váczi-körút 1.
Rand és H irsch, 

Podmaniczky-utcza 43.
R ig ler Jó z se f Ede r.-t., 

Rózsa-utcza 55.
Roth és Krausz,

Vasvári Pál-utcza 9.
Sch lán ger Testvérek, 

Dessewffy-utcza 23.
Schm idl H.,

Szerecsen-utcza 6.
W esselényi-nyom da, 

Uj-utcza 37.

VII. kerület (Erzsébet
város).

Beck F.,
Valero-utcza 12.

Deutsch Jó zsef, 
Károly-körút 7.

Eckstein Bernát és Fia, 
Király-utcza 45.

Feldm ann M ór, 
Dohány-utcza 6.

G arai M ór,
Károly-körút 3.

Goldfaden M árk, 
Kazinczy-utcza 7.

Klein Sam u,
Akáczfa-utcza 64.

Löbl M ór,
Király-utcza 27.

Löblovitz Zsigm on d, 
Csömöri-út 54.

N euw ald Illés, 
Dohány-utcza 44.

Pannonia-nyom da, 
Rombach-utcza 8.

Propper Leó, 
Erzsébet-körút 35.

Reich Árm in,
Dohány-utcza 84.

Rubin J .,
Király-utcza 13.

Schm elcz és Schillinger, 
Akáczfa-utcza 22.

Spatz Henrik,
Dob-utcza 55.

Spitzer és Som ogyi, 
Klauzál-utcza 31.

Stern Péter,
Kazinczy-utcza 35.

W eisz M anó,
Csányi-utcza 13.

W endt és Bergsm ann, 
Károly-körút 19.

Z eisler M.,
István-tér 17.

VIII. kér. (Józsefváros). 
Alkotm ány-könyvny.,

JVtária-utcza 11.
Budapesti Hirlap nyomd.

Rökk Szilárd-utcza 4.
Özv. Fried Ignáczné, 

József-utcza 14.
Fritz Árm in,

József-körút 9.
Ja g e r  T.,

Kerepesi-út 23.
Klein Vilm os,

Kerepesi-út 73.
Kohn Sim on,

József-körút 5.
Laufer J ., 

Nagyfuvaros-utcza 11. 
M a g y a r N yom da, 

József-utcza 45. ; 
O rszágos Hirlap nyomd.

József-körút 65.
R ózsa Kálm án és neje, 

Szentkirályi-utcza 30. 
Szent Gellért-nyom da, 

(Valter E.),
Práter-utcza 44.

Szent Lászlő-nyom da, 
Rökk Szilárd-utcza 28. 

Vörösm arty-nyom da, 
József-körút 14. 

W eissenberg Ármin, 
József-körút 28.

IX. kér. (Ferenczváros).
Engelm ann M ór,

Vámliáz-körút 15. 
P átria-n yom da részvény • 

társa sá g ,
Üllői-út 25.

V asvári Lajos,
Üllői-út 41.

X. kerület (Kőbánya).
Első  kőbányai könyvny.,

Jászberényi-út 1.



Könyvnyomdák a vidéken.
Abauj-Szántó

Baksy Barna. 
Abauj-Szepsi 

Vongrey Gusztáv. 
A brudbán ya  

Rótli Ferencz.
Ada 

Berger L.
Alsó-Kubin  

Trijkóczy József. 
Alsó-Lendva  

Balkányi Ernő.
Apatin 

Szavadill József.
Arad

Aradi nyomda-részvény
társaság.

Bloch H.
Első aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyomda (túl.: Kep- 
pich Zsigmond).

Gör. kel. egyházmegyei 
nyomda.

Gyulai István.
Lengyel Lipót.
Muskát Miksa.
Tribuna Poporului r.-t.

nyomdája.
Réthy Lipót és Fia. 

Aranyos-M aróth  
»Dóczi«-nyomda (tulajd.: 

Némedi László).
Aszód  

Magyar kir. javitó-intézet 
nyomdája.

B á cs'K u la  
Berkovits Márk.

B ács-T o pólya  
Wilheim Miksa.

B aja  
Kazal J.
Kollár Antal.
Nánay Lajos.
Streinz Gyuláné. 

B alassa-G yarm at  
Halyák István.
Tokay Lajos.

Balázsfalva  
Gör. kath.püspöki nyomda. 

Bánffy-H unyad  
Ábrahám Mór.

B a rcs  
Skribanek N.

Barőth  
Mizsúr Ádám.

Bártfa  
Blayer M.

Békés 
Báró Drechsel Géza. 
Povázsay László. 

Békés-Csaba  
Corvina-ny. (Szihelszky 

József).
Lepage Lajos.
Povázsay testvérek. 

Belényes 
Sűssmann Lázár. 

Beregszász  
Haladás-könyvnyomda 

(túl.: Juhász Piroska). 
Engel Jenő.

Besztercze  
Botschar Tivadar.
Csallner Károly. 

Beszterczebánya  
Machold F.
Sonnenfeld Mór.

Bicske 
Lederer Hermáim. 

Bonyhád  
Raubitschek Izor.

Brassó  
Brassói Lapok nyomdája 

(tulajd.: Grünfeld R.). 
Ciurcu és társa.
Gött János Fia.
Herz és Társa 
Muresianu Aurél.
Schlandt G.

Breznóbánya
Kreisler J.

Buziás 
Ullmann F.

Csákóvá  
Chudy Testvérek. 

Csáktornya  
Fischel Fülöp. 

Csíkszereda  
Györgyjakab Márton. 

Csongrád  
Csongrádi Híradó nyom

dája (túl.: Hegyi Antal). 
Szőke Pál.
Tiszavidék nyomdája 

(tulajd. : Silber Jánosné). 
Weisz Márk.

Csorna  
Neumann Samu.

Csurgó  
Vágó Gyula.

Czegléd 
Nagy Elek 
Sebők Béla.

Debreczen
Csokonai nyomda- és ki

adó-részvénytársaság. 
Hoffmann és Kronovitz. 
Kutasi Imre.
László Albert.
Pongrácz Géza.
Városi nyomda.

Deés 
Demeter és Kiss.
Goldstein Jakab.

Detta
Heldenwanger és Ulmann. 

Déva 
Hirscli Adolf.
Kroll Gyula.

Devecser 
Rosenberg Zsigmond.

D i cső-Szen t-Márto n 
Hirsch Mór.

Ditró
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
Dom bovár 

Dombovári könyvnyomda 
(tulajd.: Bruck Sándor). 

Dunaföldvár 
Schwarz Manó. 

Duna-Szerdahely  
Adler Netti.
Goldstein Józsua.

Eger
Baross-nyomda (tulajd. : 

Paunz S.).
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceumi nyomda. 
Löw Sámuel.

E n yin g  
Politzer Jenő.

Eperjes 
Kósch Árpád. 
Pannonia-nyomda (tulaj

donos: Kahn Mór). 
Stamberger Lajos. 

Érsekújvár 
Kolin Samu.
Winter Zsigmond. 

Ér-M ihályfalva  
Beck Adolf.

Erzsébetfalva  
Matkovich Aladár. 

Erzsébetváros 
Kotzauer D.

Esztergom  
Buzárovits Gusztáv.
»Hunnia« könyvnyomda 

(túl. : Gerenday József).

Laiszky János.
Tábor Adolf. 

Fehértemplom  
Kuhu Péter.
Wunder J,

Felső-Eör 
Schodisch Lajos. 

Fertő-Nezsider 
Horváth B.

Fiume 
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg G.
Mochovich Emidio. 
Stabilimento Tipo-litogra- 

‘ fico Fiumano.
Unió könyvnyomdái 

műintézet (Tipográfia 
artistica).

Fogaras  
Thierfeld Lipót.

Galánta  
Első'galántai könyvny. 

Galgócz  
Szóld Jakab.
Sterner Adolf. 

G yergyó -S zen t-M ik lő s  
Szabó Testvérek.

G yom a  
Kner Izidor.

G yöngyös  
Herzog Á. E.
Kovács és társa. 
Schimmerling Dávid. 

Gyönk  
Engel József.

G yőr
Fischer István és F. utóda 

Nitsmánn József. 
Győregyházmegyei könyv

nyomda. 
Pannonia-könyvnyomda 

(túl. : Szávay és Raab). 
Surányi János. 

G yőr-Sziget 
Gross G. és társa.

G yula
Corvina-nyomda.
Dobay János. 

Gyulafehérvár 
Püspöki lyc. nyomda 

(bérlő: Papp György). 
Voltz B.

H ajdú-Böszörm ény
Szabó Ferenczné. 

Hajdú-Nánás 
Bartha Imre. 

H ajdú-Szoboszló  
Plón Gyula.

Halas 
Práger Ferencz.

Hatvan 
Hoffmann J. L . 

H ódm ező-Vásárhely  
Hódmezővásárhelyi 

nyomda és kiadó r.-t. 
Lévai Fülöp.
Vásárhely és Vidéke 

nyomdája.
Holics 

Hotascha J.
H om onna  

Waller S.
Huszt 

Mermelstein Fülöp.
Igló  

Schmidt József. 
Tátra-könyvnyomda (tú l.: 

Stein Ignácz).
Ipolyság  

Neumann Jakab. 
Jászberén y

Brünauer Adolf és Társa. 
Kaczvinszky Zoltán.

Kabold
Deutsch Mózes.

K alqcsa  
Werner Ferencz. 

K aposvár
Gerő Zsigmond. 
Hagelmann Károly.
Özv. Jancsovics Gyuláné. 
Kéthelyi Miksa.

Kapuvár
Buxbaum József. 

Karánsebes
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházmegye nyomdája. 
Fleissig Lipót.

K arczag
Sződi S.

K assa  
Grosz Soma.
Ifj. Nauer Henrik.
Ries Lajos.
Werfer Károly.

Kecskemét
Fekete Mihály. 
Pannonia-nyomda (tulajd.: 

Somogyi János).
Steiner Mihály.
Sziládi László.
Tóth László.

Késm árk
D. Altmann Dávid.
Sauter Pál.

Keszthely
Farkas János.
Nádai Ignácz.
Sujánszky József.

Kézdi-Vásárhely
Ifj. Jancsó Mózes. 

Király-Helmecz
Klein József.

Kisbér
Haftl Kálmán.

Kis-Czell 
Menyhárt Júlia.

Kis-K őrös 
Kalisch Ignácz. 

Kis-Kún-Félegyháza  
Feuer Illés.
Vesszősi József.

Kis-Marton
Dick Ede.

Kis-Pest 
Fischhof Henrik. 

Kisűjszálás 
Szekeres József.

Kis-Várda  
Berger Ignácz.
Ifj. Klein Gyula.

K olozsvár
Boskovics József.
Ellenzék nyomdája.

(túl.: Magyary Mihály). 
Gámán János örököse. 
Gombos Ferencz.
Magyar Polgár nyomdája.

(tú l.: Ajtay K. Albert). 
Polcz Albert.
Zobátz Ferencz.

Kom árom
Hacker Richárd.
Rónai Frigyes.
Schönwald Tivadar.
Spitzer Sándor.
Szénássy I.

Körmend 
Körmendi könyvnyomda

részvénytársaság.

Körm öczbánya
Joerges A. özv. és Fia.

Kőszeg  
Feigl Frigyes és Gyula. 

Kún-Szent-Márton 
Csanády József. 

Kún-Szent-Miklós 
Özv. Bors Károly né.

Lajta-Szent-Miklós
Fleischmann Ignácz.

Léva 
Dukesz Lipót.
Nyitrai és Társa.

Lippa 
\Máhr Emil.
Zách József. 

Liptó-Szent-Miklós 
Steier Izidor.

Lőcse 
Reisz Tivadar József. 

Losoncz 
Kármán-könyvnyomd a. 
Losonczi Sándor.
Roth Simon.

Lúgos 
Tráunfellner Károly. 
Virányi János.
Weisz és Sziklai. 

M agyar-Ó vár  
Czéh Lajos.

Makó 
Gaál László.
Neumann József. 

M alaczka  
Wiesner Alfréd. 

M aros-Ludas 
Glück József. 

Máram aros-Sziget 
Blumenfeld és Dávid. 
Mayer és Berger. 
Részvénynyomda.
Wider Mendel Fia. 

M aros-Vásárhely  
Adi Árpád.
Ev. ref. collegium-nyomda 

(bérlő : Sztupjár István). 
Griin Vilmos.

M átészalka 
Weisz Zsigmond. 

Medgyes 
| Reissenberg G. A. 

Mezőkövesd  
Balázs Ferencz.

Mezőtúr 
Dolesch Géza.
Gyikó Károly.

M iava
?

Mindszent
Weisz Ignácz.

Miskolcz 
Forster, Wesselényi és 

Társai.
Stamberger Bernát.
Wagner és Szelényi. 

M ódos 
Staits György.

Mohács 
Blandl János.
Rosenthal Márk.

M oór
?

M osony
Grünfeld Ignácz. 

M unkács 
Grünstein Mór.
Kolin és Klein.
Kroó Hugó.

N agy-Atád  
Grünsberger Antal. 

N agy-B án ya  
Molnár Mihály.
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G r a f i k a i  S z e m l e
S Z A K F O L Y Ó I R A T  A G R A F I K A I  I P A R Á G A K  S Z Á M Á R A  

A  K Ö N Y V N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K  H I V A T A L O S  K Ö Z L Ö N Y E

MEGJELEN HAVONKÉNT EGYSZER

Visszaható erő.
A nyomdai köteles példányokról szerkesztett tör

vények, rendeletek és utasítások olyan sokféle magyará
zattal szolgálnak a nyomdatulajdonosoknak, hogy lapunk 
szerkesztősége alig bir eleget tenni a sokféle kérdezős- 
ködésnek arra nézve, hogy magyarázzuk meg mi értel
mesen, hogy azok a különféle magyarázatok mit magya
ráznak. Ha fiskális furfanggal akarnók magunkról lerázni 
ezeket a kérdéseket, úgy csinálnánk mi is egy külön 
magyarázatot és ráfognánk arra, hogy ez rövid foglalatja 
az összes kibocsátott törvényeknek, rendeleteknek, uta
sításoknak stb. Erre aztán elhallgatnának a kérdezős- 
ködők és tovább gondolkoznának azon, hogy ugyan 
mit is tartalmaznak azok a törvények, utasítások stb. 
Mi azonban csak az egyenes utat szeretjük és kimond
juk nyíltan, hogy a nyomdai köteles példányokról 
kiadott törvényeknek nem lehet rövid magyarázatát 
adni, sőt egyáltalán meg se lehet magyarázni és hogy 
az egész országban soha se fognak egyöntetűen eljárni. 
Ma még maguk az illető hivatalos közegek sincsenek 
tisztában azzal, hogy milyen nyomtatványokat fogad
janak el és az egyik mosolyogva küld vissza olyan 
nyomtatványt, a milyennek ^haladéktalan beküldését* 
összehúzott szemöldökkel s szinte haragosan követeli a 
másik. A gyakorlat és az idő talán közeledést idéz elő 
hatóság és fél között. A kölcsönös magyarázgatások 
alapján, majd egy-két év múlva, kibocsátanak még egy 
magyarázó rendeletet vagy talán szerkesztenek hozzá 
egy novellát, a melyből aztán jobban kiokosodhatunk.

Nagy 'hibája volt ennek a törvénynek, hogy azt négy 
fal között, bürokratikus módon készítették el. Czikor- 
nyás mondatok, felesleges ismételgetések, homályos 
utalgatások és érthetetlen stb. jelekből áll az egész.

Mennyivel könnyebb dolgot végeztek volna a törvény 
készítői akkor, ha előbb egy bizottságot hívnak össze 
olyan szakemberekből (vidékiekből és fővárosiakból 
vegyesen), a kik a nyomdászattal gyakorlatilag foglal
koznak. A kivitel módozatait ezektől kellett volna meg
tudakolni és mikor a szövegezéssel elkészültek, ennek 
a bizottságnak kellett volna felolvasni a tervezetet, 
vájjon megértik-e azok, a kik részére az készült. Ha 
így tettek volna, úgy most nem járnának tojástánczot 
hatóság és felek egyaránt.

A törvényeknek legbántóbb része az, hogy azokat 
visszaható erővel ruházták fel.

A Múzeum, Akadémia és közvádló részére készült 
törvényt — úgy gondoljuk — februárban adták ki és

deczember közepéig mennek azzal v issza ; a statisztikai 
hivatalról szóló életbeléptetési rendeletet pedig junius 
8-1'ki dátummal látták el és majd egész félévvel, január 
elsejéig ruházzák fel azt visszaható erővel.

Szerintünk a törvényt nem visszaható erővel kellett 
volna felruházni, hanem a szentesítéstől kezdve legalább 
is egy félévi időt kellett volna hagyni az életbelépte
tésig, hogy azzal mindenki tisztába jöhessen. Mert hogy 
lehet azt valakitől kívánni, hogy ő valamely munkát 
egy félévig megőrizzen azért, hogy abból majd köteles 
példányt kiildhessen.

Vagy komolyan veszik a törvényt és még akkor is 
bekövetelik a hiányzó nyomtatványt, ha abból már a 
nyomdatulajdonosnak egy példánya sin cs; (a törvény 
szerint kell lenni!) vagy nem veszik komolyan és ilyen 
esetben elengedik a beküldést. Kérdjük már most: miért 
akkor az egész visszaható erő, ha azt csak részlegesen 
lehet végrehajtani. Vájjon nem mindegy lett volna, ha 
mind a négy köteles példányról szóló életbeléptetési 
rendeletet ju lius elején bocsátják ki és i8qq január elsejétől 
teszik kötelezővé. így legalább a kihirdetéstől számítva 
egy félesztendő határidőt adnak a nyomdáknak arra, 
hogy addig azokba magokat begyakorolhassák. Hiszen 
ha már ennyi ideig ellehettünk a nélkül, egy év nem 
zökkentette volna ki a világ kerekét vágásából, ha 
addig még várnak! És addigra nemcsak mi készül
hettünk volna el azzal, hanem magok a hatóságok is, 
a kik még a hozzávaló helylyel és személyzettel se 
rendelkeznek. Ezt ők magok is bevallják; de bevallják 
azt is, hogy még azt se tudják határozottan, melyek 
tulajdonképen a beküldésre kötelezett példányok.

Nem gáncsoskodásból beszélünk! Törvény ellen úgy 
se tehetnénk semmit. Mert ha nem tettek azok ellen ma
gok az érdekelt nyomdatulajdonosok, úgy mi se szólunk 
annak hátrányosságáról. Lehet, hogy idővel még haszon 
is lehet ebből a törvényből.

Mi csak a gyakorlati kivitel miatt szólalunk fel és 
nem a törvény intencziói ellen intézünk támadást. 
A gyakorlati kivitel pedig olyan nehézkesen bonyolódik 
kifelé, hogy — tanunk reá a hozzánk érkezett levelek 
halmaza — annak kibogozása valóságos gordiusi csomó 
módjára oldható csak meg. Egy novella lesz az a kard; 
a mely ezt a göböt kettévágja, és a visszaható erő volt 
az, a mely összegabalyította.

A sok kérdezősködésre — azt hiszsziik — ezzel a 
czikkel megfeleltünk és bevalljuk őszintén azt, hogy mi 
se tudunk többet, mint a törvények készítői.

Ez legalább őszinte nyilatkozat.
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Egységes betűrendszer.
Hogy a föld népei között az árúcsere minél élén

kebbé alakuljon, annak egyik előfeltétele, hogy egysé
ges súly- és mértékrendszerrel, meg pénzértékkel bír
junk. Minél gyorsabban vagyunk képesek ezeket az 
előfeltételeket elérni, annál nagyobb forgalomnak fog
nak örvendeni kereskedelmi árúczikkeink. Ezeken a 
helyes alapokon nyugvó gazdászati axiómák arra indí
tották a művelt világ népeit, hogy az 1875-ben Páris- 
ban megtartott nemzetközi méterkonferenczián meg
alkossák a szükséges egységet a métermértéknek kötelező 
behozatala által.

E lépés áldásos következményekkel járt. Lassan-lassan 
hozzászoktunk, hosszúságméreti adatoknál a méter, 
centi- és milliméter kifejezések igénybevételére s mind
inkább fogy azok száma, kik a régente használt külön
böző származású hosszúságméreti elnevezésekkel élnek.*

S ezzel odaértünk, hogy mi, nyomdászok és betű
öntők, legyünk akármely nemzetnek tagjai, komolyan 
foglalkozzunk különféle szisztémájú betűrendszerünk 
eltávolításával és egy általánosan elismert, mindenkire 
nézve kötelező egységes betűszisztema megállapításával.

De hát melyik szisztéma legyen ez az általánosan 
kötelező ? Ezzel a kérdéssel már több ízben foglalkoz
tak szakembereink és a felelet rendesen úgy szólt, hogy 
az csak a méter-rendszeren alapuló betűszisztema lehet, 
oly rendszer t. i., a inelylyel a betűtest milliméter és 
ennek törtrészei szerint tagozódik. Azonban a milyen 
szép ez az eszme, épp oly kivihetetlen annak m egvaló
sítása. Mert keresztülvitele megkövetelné a jelenleg 
készletben levő apa- és anyaminták meg öntőszerszám- 
nak sutbadobását és újakkal való fölcserélését; továbbá 
a kész betűanyagnak feláldozását, a mi szintén renge
teg tőkevesztéssel járna, s e miatt nem is gondolha
tunk arra, hogy betűöntőink e reformra elhatároznák 
magukat.

Az egyedüli mód egy egységes betűszisztema eléré
sére tehát csak abban áll, hogy a különböző szisztémák 
közt a legelterjedtebbet elfogadjuk és a többieket íassan- 
lassan érvényen kivül helyezzük. S melyik ez a leg
elterjedtebb betűrendszer ? Ez már kissé fogas kérdés. 
1889‘ ben czikkiró kísérletet tett e tekintetben, oly módon, 
hogy kipuhatolta, mely országokban van a Didot-rend- 
szer kizárólag érvényben, melyekben szorítja ez a most 
nevezett szisztéma a használatban volt másfajta rend
szereket ki, és hogy mely országokban van az angol 
betűrendszer egyedül használatban. Ezután összeadás 
útján kiszámította, hogy a művelt népek keretében 
hozzávetőleg 300 millió ember használja a Didot-rend- 
szert, 100 millió pedig az angolt. Ez eredmény azon
ban még mindig nem oldja meg teljesen kifogástalanul 
a legelterjedtebb betűrendszer iránti kérdést, annál az 
egyszerű oknál fogva, mert éppen Angliában és az 
északamerikai Egyesült-Államokban van tudvalevőleg a 
nyomdászat legjobban elterjedve és igy ottan az ezer

* A művelt világon éppen csak Anglia és az északamerikai Egyesült- 
Államok ragaszkodnak még ósdi mértékrendszerükhöz. Azonban mint 
legújabban olvashatni a lapokban, Észak-Amerikában törvényjavaslat 
van most tárgyalás alatt, mely a méterrendszernek 1900. évben való 
életbeléptetését czélozza. Előrelátható, hogy Anglia is mihamarább 
követni fogja e példát. Szerit

lakosra eső nyomdászok százalékaránya mindenesetre 
nagyobb a többi országokéinál.

Ha ez úton akarnók a kérdést megoldani, úgy rop
pant szövevényes statisztikai kutatásokhoz kellene folya
modnunk, melyekhez bizonyára egyik államhatalom se 
járulna hozzá a szükséges költségek fedezését illetőleg. 
Czikkiró nem is tartja szükségesnek e megoldási módo
zatot, hanem ennél sokkal egyszerűbb módust ajánl.

Előfeltételek gyanánt tekinthetők egy általánosan érvé
nyes betűrendszer iránt: 1. a rendszernek lehetőleg 
legnagyobb elterjedtsége és ismerete a művelt orszá
gokban ; 2. egy bizonyos egységnek létezése, melynek 
alapján a különböző betűtest-nagyságok felépülnek;
3. ennek az egységnek bizonyos számbeli kerek kifejez
hetősége a méter-rendszer keretében. E  három köve
telménynek tökéletesen megfelel a Didot-féle betű
rendszer. E  rendszer használatos ma már valamennyi 
művelt államban, még a régi rendszerét dédelgető 
Angliában és az Egyesült-Államokban is. Angliába 
Németország szállít nagymennyiségű Didot-szisztemájú 
anyagot, Amerikában pedig már odavaló öntödék, mint 
pl. a Keystone Type Foundry ezég Filadelfiában, készí
tenek egész garnitúrákat e rendszer szerint. A második 
kellék, a megkívánt egység, szintén megvan a tipo
gráfiai pontban, melynek térfogata a német betűöntő
tulajdonosok kezdeményezésére 1879-ben egyszersmin- 
denkorra 0'37Ö milliméterben lett meghatározva. S a 
harmadik előfeltétel, ez egységnek kerekszámbeli ki
fejezhetősége ugyancsak el van érve a Didot-rendszer- 
rel, a mennyiben 2660 tipográfiái pont egyenlő egy 
méterrel.

Mindezeket az előfeltételeket nélkülözi az angol betű
rendszer. Használatban csakis Nagy-Britanniában és 
gyarmataiban van, továbbá az északamerikai Egyesült- 
Államokban és végre Közép- s Dél-Amerika némely 
részeiben, mely utóbbi helyeken mint újabban föllépett 
konkurrens megbontója a Francziaország által ottan 
meghonosított Didot-rendszer alapján létrejött rendnek. 
Egységes testmértékkel sem dicsekedhetik az angol 
rendszer. Csak újabban törekednek az amerikai öntö
dék arra, hogy egy ilyen egységet létrehozzanak oly- 
formán, hogy egy tipográfiai pont egységéül o'o 138 
angol hüvelyket fogadtak el és elhatározták, miként 
8 3  Pica egyenlő legyen 35 centiméterrel. E szerint egy 
méter 28457143 amerikai tipométriai pontot foglalna 
magában. Anglia e tekintetben mostanáig mitsem tett. 
Csak legújabb időben lehetett olvasni, hogy a londoni 
Caxton Foundry-czég elhatározta magát arra, mikép az 
uralkodó angol szisztéma mellett felkarolja az amerikai 
pontrendszert is. E szerint úgy állunk, hogy Észak- 
Amerikában még mindig nincsen általánosan gyakor
latba véve a pontrendszer valamennyi öntöde részéről, 
mig az angol öntödék azt csak esetről-esetre alkalmazzák.

Ezekből világos, hogy az angol betűrendszer nem 
bir egy az egész világra kötelező szisztémához meg- 
kivántató kellékekkel. Az angol rendszer a múltban 
sem bírt és most sem képes az európai kontinensen 
meghonosodni, vagy valamely meglevő másfajta szisz
témát kiszorítani, és csakis Afrikában meg Ázsiában 
hódit, hol Angolország mint kulturaterjesztő állam bir 
befolyással.
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Megjegyzendő még, hogy Dél- és Közép-Amerikában 
csakis az északamerikai öntödék eléggé ismeretes öntö
dei újdonságai és a kiváló praktikussággal készített 
betíimintái hódítanak inkább, nem pedig az angol betű
rendszer. A rendszer magában nem képes tért foglalni.

Ezek után csak azt mondhatjuk, hogy a Didot-rend- 
szer egyedül bir egy világ-betűrendszernek összes elő
feltételeivel és hogy mindenkinek, ki egy ilyen egysé
ges rendszer létrejöttét hasznosnak és időszerűnek 
tartja, azon kell lenni, hogy e rendszer minél széle
sebb körökben menjen át a gyakorlatba. A dolog érde
mes arra, hogy minden nyomdász, ki művészetünk hala
dását kívánja, azzal foglalkozzék, és hogy e czikk méltató 
viszhangra találjon.

* * *

E  tanulságos és megfigyelésre méltó czikk Smalian 
Ármin ismert német szakíró tollából került ki, ki azt 
közlés végett beküldötte lapunknak is. Sajnálatunkra, mi 
még csak most szoríthattunk e czikknek teret, a mely 
különben a Deutscher Buch- und Steindrucker czímtí 
jeles német szakfolyóiratban is megjelent már. Szerk.

Korrektorok egyesülete.
A Grafikai Szemle nnilt évi folyamában Haraszti 

József szaktársunk — mint az olvasók bizonyára emlé
keznek — »A szedő és korrektor« czímen tudományos 
alapossággal kidolgozott czikksorozatot közölt, mely
nek befejező közleményében igen életrevaló indítványt 
említett meg.

Miután e tárgyról azóta sem a szaklapokban, sem a 
Szakkör ülésein többet nem hallottunk, nem lesz talán 
érdektelen, ha e helyen ismét megemlékezem róla, mert 
szerény véleményem szerint a felvetett eszme nem 
érdemli meg, hogy egyszerűen elfeledjük.

A czikkem fölé irt czímből az olvasó bizonyára már 
kitalálta, — ha az említett czikksorozatot nem olvasta 
is — hogy az indítványozó a korrektorok egyesületét 
kívánja megalakítani.

Mióta az említett közlemény megjelent, a szaktársak 
kisebb körben többször vitatkoztak fölötte, természe
tesen pártolókra és ellenzőkre oszolva. E  vitákon a 
többek töjzül különösen három kérdés domborodott ki, 
nevezetesen : van-e ez egyesületre szükség, mi lenne czélja 
és hogyan kellene m egalakítani?

Az alábbiakban megkísérlem csekély tehetségemmel 
e három kérdésre feleletet adni.

Mint az indítvány pártolója, ez első kérdésre termé
szetesen igennel felelek. A külföldön — tudvalevőleg — 
számos helyen van a korrektoroknak egyesülete, olyan 
helyeken is, a hol a helyesírás alkalmazására többé- 
kevésbbé egyöntetű szabályokat alkottak. Ha tehát e 
helyeken is belátták a korrektor-egyesület czélszerű- 
ségét, mennyivel inkább szükségünk van nekünk ilyenre, 
a kiknél, mondhatni, minden nyomtatvány más-más 
helyesírással készül és minden korrektor a saját fel
fogása szerint javit, nem lévén tekintélyes testület, 
melynek szava döntő súlylyal bírna a vitás kérdések 
eldöntésénél. E felfogás ellen többször felhozták, hogy

hát az Akadémia ? Meggyőződésem szerint felelhetem, 
hogy az Akadémia igenis nem felel meg a fenti czélnak. 
Nem pedig először is azért, mert kiváló tudósai a 
nyelvkérdésekkel gyakorlati szempontból nem foglal
koznak ; másodszor azért, mert a vitás szók legnagyobb 
részét az Akadémia sem dönti el és megengedi, hogy 
igy vagy úgy, mindenki tetszése szerint használja (pl. 
a Krausz F. által kiadott helyesírási fiizetecske végén 
közölt szótárban ilyeneket találunk: szalonna vagy
szalona (?), szakái vagy szakáll); harmadszor azért, mert 
az Akadémia tanácskozásaiban azok, a kik jóformán 
egész életükön át a magyar nyelv javításával foglalkoz
nak, vagyis a korrektorok, természetesen nem vehetnek 
részt s véleményüket az akadémikusok semmi figye
lembe sem veszik. Viszont az Akadémiának sem sok 
tekintélye van szedőink előtt, mert sokszor megtörténik, 
hogy valamit az Akadémia szabályai szerint szednek s 
a korrektor éppen ellenkezőre javítja. Az eddigiekből 
tehát, azt hiszem, eléggé kitűnik, hogy igenis szükségünk 
van olyan egyesületre, mely míg egyrészt az Akadémia 
munkálatait kiegészíti, másrészt a kérdések helyes eldön
tésével tekintélyt szerez magának úgy a korrektorok, 
mint a szedők előtt.

Az első kérdésre adott feleletben jóformán meg
magyaráztam az egyesület eze'lját is, mely természetesen 
nem lehet más, mint az eddig divatozó ortografiák 
lehető egyesítése, a vitás szók eldöntése, mindez termé
szetesen nem szenvedélyes, hanem tudományos alapok
ból kiinduló vitákkal, a nyelvtan és a gyakorlat kellő 
figyelembe vételével s főként az a törekvés, hogy 
nyomdáink lehetőleg minél egyöntetűbb ortografiát 
használjanak. Mindez a korrektor-egyesülettel könnyen 
elérhető lenne. Tagjai a tudományos vitákon egyik 
vagy másik tévedésük helytelenségéről meggyőződve, 
azt lehetőleg kerülnék, egyformán javítanának, szedőink 
megtanulhatnák a helyes ortografiát s ezáltal korrek
túrájukkal sokkal kevesebb baj lenne. S igy közvetve 
kettős czélt érnénk e l : nemcsak nem kellene minden 
kondiczióváltozásnál más ortografiát tanulni, hanem 
elkerülnénk azt a kellemetlenséget is, hogy ugyanegy 
munkánál két korrektor különböző javítást csináljon, 
a mi bizony most nagyon sokszor megtörténik. Eleinte 
nehezen menne, az igaz, de azután nagy könnyebb
ségünkre szolgálna mindnyájunknak.

Nem hagyhatom itt figyelmen kivül azt a felfogást, 
melyet egyik szaktársunk nemrégiben a M. Ny. hasáb
jain *HeIyesirásunk« czímen megindított (sajnos, befeje
zetlen maradt) czikksorozatának bevezető részében feje
zett ki. A czikkiró ugyanis az Akadémiát védelmébe 
veszi s azt mondja, hogy midőn helyesírásunk »bábeli 
zűrzavaráról* beszélünk s a vitás szók eldöntését kérjük, 
Akadémiánktól emberfölötti munkát követelünk, mert 
vannak olyan szavai a magyar nyelvnek, melyeket sem 
az Akadémia, sem bárki más helyesen nem dönthet el. 
Ezt egyszerűen tagadom. Hogy egyesek nem dönthetik 
el, azt elismerem, de hogy az akadémia sem tudná 
valamely szónak helyes formáját megállapítani, abban 
már erősen kételkedem. Mit várhatnánk akkor e tudós 
testülettől, ha erre sem volna képes ? Az ilyen védelmet 
alighanem megköszönik az akadémikusok. Nehéz a 
kérdés, az igaz, de ha valaki az akadémiai tagság pál
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máját elnyeri, csak kell lenni képességének a helyes 
megfejtésre ? Hogy mindezek daczára még sem teszik, 
talán egyébbel kell vádolnunk tudósainkat, mint tudatlan
sággal. Bizonyítja ezt a közoktatásügyi miniszternek 
az utóbbi időben Akadémiánkhoz intézett felhívása is, 
melyben a tudós testületet serényebb munkálkodásra inti.

Védelmezése közben aztán a czikkiró jó nagyot üt a 
Szaktársain is. Azt mondja ugyanis, hogy talán azt 
kívánjuk az Akadémiától, hogy szerkeszszen jó vaskos 
szótárt, a melyben minden szó helyes formája meg
legyen, aztán ezt a szótárt küldje meg mindegyikünk
nek, de — ingyen. No hát kérem az ilyen .érvelés 
legalább is nevetséges. Kívánjuk igenis az Akadémiától, 
mint a magyar helyesírásra vonatkozó kérdésekben 
véleményadásra első sorban hivatott testülettől, hogy 
kétes dolgainkban helyes útmutatást adjon, de hogy a 
tanulásunkhoz szükséges könyvek árát sajnáljuk, talán 
a czikkiró úr sem gondolta komolyan. Különben mit 
szól azokhoz, a kik az iskolai oktatás teljes díjmentes
ségét követelik?

E kitérés után hátra volna még a harmadik kérdésre 
való felelet, vagyis hogyan alakítsuk meg az egyesületet ?

Ezt tehetnénk többféleképen. Először is mint önálló 
egyesületet vagy mint kört lehetne életre kelteni. 
A megalakítás e módja ellen azonban már előre kifogá
sokat tettek, érvül hozva fel azt a körülményt, hogy a 
szaktársak már úgyis nagyon igénybe vannak véve az 
eddig fennálló egyesületek, körök (anyaegylet, szakkör, 
szakegylet, jótékonysági kör stb.) támogatásával, minek 
szaporítsuk ezeknek számát ismét egygyel ? Olyan érv 
ez csakugyan, melyet az egyesület megalakításánál fon
tolóra kell venni, azonban nem elég erős arra, hogy ez 
okból tervünket elejtsük, annál is inkább, mert vannak 
más módozatok is, melyekkel az egyesület létrehozható 
lenne. Másodszor legkönnyebben megalakítható volna 
az egyesület — s szerény véleményem szerint ez lenne 
a leghelyesebb mód — a Szakkör kebelében, annak 
alosztálya vagy bizottságaként, mint Haraszti szak
társunk is említette fentidézett czikkében. Ezzel a móddal 
a megalakítás lényeges kérdése: a tagdíjkérdés egy
szerre megoldatnék s egyéb nehézségek is könnyen 
elháríthatok lennének, úgy, hogy az egyesület minél 
előbb megkezdhetné működését.

Ha nem csalódom, lesznek többen a korrektor-szak- 
társak között, kik ez eszmét pártolják. Czélszeríínek 
tartanám, ha e tárgyra vonatkozó megjegyzéseiket vagy 
ellenvetéseiket szaklapunkban elmondanák.

Miután a fentebbi okoknál fogva az egyesület — véle
ményem szerint — igen hasznos lenne, s annak meg
alakítására a Szakkört tartom legilletékesebbnek: a 
tervet a Szakkör vezetői és tisztelt választmánya becses 
figyelmébe ajánlom. Simonovics Kornél.

Honterus János.
Mint a napilapok híradásaiból megtudjuk, Brassóban 

jövő augusztus hó 21-én nagy ünnepségekkel fogják 
megülni HonterJánosnak, az erdélyi szászok vallásrefor
mátorának négyszázadik születése napját. A késői uno

kák méltón, szobrának leleplezésével és lelkes beszé
dekben dicsőítve akarják megörökíteni nagy elődjük 
emlékét. '

Miután azonban az egész ünnepélyrendezés szász nem
zeti tendencziával fog végbemenni, úgy azt még sem 
tekinthetjük Honterus érdemeihez mérten kifogástalan
nak. Nevezetesen Honterus nemcsak szász volt s azok 
reformátora, hanem Erdélynek első nyomdásza s igy 
közvetve hazánknak is egyik igen kiváló kulturális elő- 
harczosa; erről azonban megfeledkeznek azok, kik ez 
ünnepélynél pusztán csak a vallásújitási, vagy a politi
kai szempontot veszik figyelembe.

Pedig igen helyesen mondja Salamon Ferencz jeles 
történetírónk egyik tanulmányában a reformáczió és a 
könyvnyomtatás kölcsönhatásáról: »A sajtók Luther 
nélkül sokáig csak az iskola (udósai szűk körének szol
gálnak és a nagyobb közönség előtt csak kuriózum 
maradnak vala, de a nyomda nélkül Luther is alig lett 
volna egyéb híres siszmatikusnál.«

így gondolkodhatott Honter is, midőn 1533-ban vissza
került szerettei körébe a Barczaságba és a Bázelból 
magával hozott fölszereléssel Brassón felállította az első 
nyomdát szűkebb hazájában, Erdélyben. Messze, nagy 
Németországban, Bázel és Krakóban való tartózkodá
sakor volt alkalma meggyőződhetni a könyvnyomtató
mesterség teljes fontosságáról, s "valószínűleg kedv
telésből ő maga gyakorolta is, a mint tudjuk, hogy 
Honter ügyes fametsző-munkákat hagyott maga után.

Született 1498-ban Brassóban, apját Orass Györgynek 
hívták és timármester vo lt; ő magát azonban »Hon- 
tert«-nek nevezte, a mi a szász népnyelvben orgona
virágot* jelent, miből később latinizálva Honterus lett. 
Előbb theológusnak képezte ki magát, majd kiment 
Németországba, Wittembergában Luthert hallgatva, Bá
zel városában pedig a nem kevésbbé híres Reuclilint. 
Azután a krakói egyetemen a nyelvtant adta elő. 1533-ban 
hazakerülvén, mint Brassó lelkésze, buzgó hirdetője lön 
Luther hitvallásának s kulturális téren is nagy tevékeny
séget fejtett ki. A nyomdán kívül igen becses könyvtárt 
alapított, melyben a budai Corvinának is őrizték néhány 
könyvkincsét, de az 1689-ben Brassóban dühöngött nagy 
tűzvész alkalmával az egész könyvtárral elpusztultak.

Benkner János brassói városbiró társaságában meg
alapította továbbá Honter Erdélyben az első papír- 
malmot. A nyomda betűi csinosak; fametszetei, vég- 
díszítményei, melyek Brassó város czímerét mutatják, 
szépek ; kiadásai igen hibátlanok. Honter 34 latin mun
kája közül tizenegy jelent meg saját üzletében Brassóban, 
ezeken kívül több görög nyelvű és egy-két német nyelvű. 
Egyik főmunkája, a Rudimenta cosmographia, Német
országban s Svájczban vagy" húszszor lett utánnyomva.

Legnevezetesebb Brassóban készült nyomtatványai 
Honterusnak a következők:

J. Honteri Rudimenta Cosmographia, 1541. évben.
Ugyanaz 1542-ben készült, Honter által metszett tér

képekkel.
Cpmpendium Grammatices Latinae, 1535-ben.
Sententiae ex libris Pandectarum, 1539-ből, ajánlva 

János királynak.
Sententiae ex omnibus operibus divi Augustini, 

1539-ből, ajánlva Izabella királynénak.
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Divi Aurelii Haereseon Catalogus, ugyancsak 1539-ből, 
ajánlva Eszéki János pécsi püspöknek.

Formula reformationis ecclesiae Coronensis et Bar- 
censis totius provinciáé, 1542-ből, újabban s bővebben 
kiadva e czím a latt:

Reformatio ecclesiarum Sáxonicarum in Transylvania, 
1547-ben.

Compendium juris civilis, 1544-ből, mely munkára 
tartoztak hajdan a brassói birák hivatalba lépésükkor 
esküt tenni.

Agenda für die Seelsorger Siebenbiirgens, 1547-ből.
Odae cum harmoniis, 1548-ból, hangjegyekkel.
Honter grammatikája görögül, 1539 bői.
Aristoteles, Plató, Hesiodus több kisebb munkája 

görögül 1539., 1541., 1543-ból stb. stb.
Mint Magyarország egyik első térképésze is kiváló 

érdemeket szerzett magának Honter. Érdekes e tekin
tetben a Magyar Tudományos Akadémia következő 
czímű kiadása: »ErdéIynek Honter János által készített 
térképe 1532-ből. Egy térképpel. Fabritius Károly lev. 
tagtól. Olvastatott a Magyar Tudományos Akadémia 
1876. május 22-én tartott ülésén.« A betűhű hasonmás
ban mellékelt térkép fényes bizonyítéka Honter nagy 
tudásának. A térkép, melyet ő maga Bázelben állított 
elő fametszetben, 61 ’5 cm. széles és 4 i -3 cm. magas s 
két egyenlő nagyságú, a középen egymáshoz ragasz
tott lapból áll s egész tisztán kivehető, hogy a két lap 
nyomatása nem egyszerre, hanem kétszerre, két lap
lemez segélyével történt. A helynevek német nyelven, 
vagyis inkább szász elnevezésük szerint vannak kiírva 
kurzív betűkkel; a hegyek kopár sziklák által jelölvék, 
míg a vizeket vonalak mutatják. A helységek képletileg 
vannak föltüntetve, a városok tornyokkal és körfalak
kal, a falvak templomtornyocskákkal és kis házikókkal. 
Erdő még sokfelé van az országban ; bokorforma cso
portok jelölik s hegyeken vagy hegyek közt lelhetők. 
A térkép ilyen elrendezése minden kezdetlegessége 
mellett nagyon vonzó hatással van a szemlélőre, éppen 
e közvetlensége miatt. Honter erdélyi térképe két szá
zadon át volt uralkodó befolyással a legtekintélyesebb 
kartográfiái művekre s csak az újabb geográfiái föl
vételek szorították háttérbe.

Ily közhasznú tevékenység mellett a halál Honter 
Jánost, élete java korában, 1549. január 23-án ragadta 
ki az élők soráb ól; emléke azonban élni fog nemcsak 
szász utódainál, hanem mindenki szivében, ki a kultu
rális haladás barátja. Faragó.

.. í / . l , ' . ' . , , '  ■...•• ..

A modern és a szabad irány.
A modern stíl keletkezése óta, különösen a kül

földi lapok, dicshimnuszokat zengenek ez új irányról. 
A Grafikai Szemle tartózkodó álláspontra helyezkedett 
és — azt hiszem — méltán.

Én magam is híve volnék az új iránynak, hogy mégis 
kétkedve nézek jövője elé, az alábbiakban indokolva van.

A modern stíl csak lassan-lassan tud tért hódítani 
m agának; míg a szabad irány mintegy varázsütésre 
hódította meg a művelt államok nyomdászait.

A magyar nyomdászat alig produkált még egy-két 
nyomtatványt, mely ez új irány jellegét hirdeti, azok 
is mind a szabad irányra emlékeztetnek még, mintegy 
jelezve azt, hogy nehéz tőle megválnunk.

Mivel találjuk e maradiságot indokolva ?
Talán abban, hogy a modern stil még nem eléggé 

terjedt el, vagy hogy alapelemeit nem ism erjük? Ez 
nem lehet. Tisztában vagyunk annak szabályaival, mely 
egyszerűséget és faragatlanságot követel, mely minden 
időrablást megvet. A baj kútforrását másban kell keres
nünk. A modern ízlés alapos változást teremtett; itt 
lesz a hiba. Az új, erőteljesebb betűk és nagymennyi
ségű díszitő-anyagok kiszorítják a már meglevő vékony 
betűket az eddig használható ornamentekkel együtt 
A nyomdászat annyira meghódolt a szabad iránynak, 
hogy nyűge alól szabadulni nem akar. Minden nyomda 
bőven el van látva ehhez való díszítő-anyaggal, újabb 
időszerű beruházásokba nem ereszkedik. Mert hová 
jutnánk a nagy konkurrenczia mellett? így gondolkozik 
nyomdáink legnagyobb része. És ennek igazságát nem 
lehet megtagadnunk.

A külföldi öntödék napról-napra gyártják a szilhuett- 
szerű díszítő-anyagot, leleményességgel egymást túj 
akarván Hezitálni. A mi pedig a czímbetűket illeti, — a 
mediavel betűket kivéve — mind lomtárba tehetjük, 
mert alig van hét, hogy egy-egy új vágású betűvel 
ne lepjen meg bennünket a külföld. A modern ízlés 
keletkezése óta körülbelül harminezféle új czímbetű lá
tott napvilágot. Ha már most lépést akarunk tartani a 
korral, okvetlenül szükséges egy pár fajt ezekből be
szerezni.

Ez még csak a könnyebb oldala lenne. De hol van 
még az a rendkívüli sok díszítő-anyag, a mi ehhez 
szükséges.

Aztán meg a kisebb nyomdák nincsenek is abban a 
helyzetben, hogy a feltétlenül szükséges színes nyomással 
babráljanak.

Eltekintve azonban ettől, ha meggondoljuk, hogy a 
drága pénzen beszerzett vignettákat, körzeteket, betűket 
félre kell tennünk díszesebb munkáinknál, akkor csakis 
arra a meggyőződésre juthatunk, hogy a modern stil 
csakis az öntödék föl virágzására bir befolyással. Aztán 
meg az a sok stilizált és nem stilizált v irá g ! Ha mind
ezekből csak néhányat is kell beszerezni, bizony meg
érzi azt egy kis nyomda.

Bármennyire híve vagyok ez iránynak, aggodalmam 
van az iránt, hogy életképes lesz. Most semlegesek 
vagyunk; a szabad irány is csak néha bukkan elő, a 
modern stílben készült munkákat pedig nagyon köny- 
nyen összeszámlálhatjuk.

De egy kis törekvéssel mégis lépést tarthatunk a 
korral, a nélkül, hogy nagyobbszabású beruházásokat 
tennénk; ott vannak régi virágos körzeteink; ügyes 
elosztással, tapintattal csinos munkát állíthatunk elő az 
új irányban; csak minden fölöslegeset kerülnünk kell, 
ne hogy visszaessünk a régi szisztémába. Ezt cselekedjük 
díszesebb munkáinknál, a mindennapi munkákat pedig 
csak hagyjuk a régiben.

így azt hiszem, hogy a magunk viskójában is meg
élünk, mert alig lehetséges az, hogy ily nagymérvű 
változásokba egyszerre bárki is belemenjen.
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Fájdalom, nekünk a külföld adja még a hangot s 
azután kell indulnunk; lehet, hogy keresztültöri magát 
e legutolsó hang, a modern irány, de ehhez — azt 
hiszem — egy pár év k e ll!

V ederem o! K —ti S.

Szászsebesi nyomdászok.
(Folytatás és vége.)

Van egy második eset is, a melyre épp úgy homály 
borul, mint az elsőre.

Egy Henegár Dimitru nevű román, kit kiskorában a 
szebeni protestáns szászok vettek pártfogásuk alá éles 
esze és helyes megfigyelő tehetsége miatt, miután elő
ször az iskolákat járta Szebenben, ugyanitt tanulta meg 
a könyvnyomtatást is.

1621-ben, 3g éves korában, került nyomdájával Zalath- 
náról Szászsebesre.

Ez körülbelül megfelelne ama számításnak, a mely 
után Firtinger szaktársunk is indult, hogy Szebenben 
1575-től állandóvá lett a nyomdászat.

Ha tehát 7575-tó'/ állandó volt Nagy-Szebenben a nyom
dászat, úgy Henegár tanulhatott is itt 20—25 év előtt.* 

Már pedig a hagyomány Henegárról — a nyomdász
ról — úgy emlékszik meg, mint olyan emberről, a ki 
oka annak, hogy a románság Szászsebesen gyökeret tudott 
verni.

Akárhányszor hallottam, hogy a szászok a román 
Henegárt, a könyvnyomtatót, a ki az ő kegyelmükből 
vált azzá, a mi volt, átkozták azért, meit az ő jóságukat 
azzal hálálta meg, hogy kijátszotta jogaikat s a városba 
olyan elemek kerültek általa, a kik a szászok ősi szo
kásait, kiváltságait meg akarták nyirbálni.

Henegár Szebenből Zalathnára, innen pedig Szász
sebesre került; az, hogy mikor távozott Szebenből és 
mikor ment Zalathnára, ismeretlen mindazok előtt, a kik 
a róla szóló hagyományt ismerik de hogy Szászsebesre 
1621-ben került, kitűnik azon levélből, melyet a zalathnai 
ág. ev. lelkész a szászsebesi főbíróhoz czímzett és mely
ben Henegárt ajánlja; kitűnik ez azonban ama figyel
meztetésből is, melyet a szászsebesi főbíró intézett a 
város lakosságához; e figyelmeztetésben a főbíró ki
mondja, hogy miután a városban (Szászsebesen) Henegár 
Dimitru egy könyvnyomtató sajtót állított fel, a lakos
ságnak felesleges lesz Szebenbe, Gyulafehérvárra, Szász
városra és Abrudbányára fordulni a szükségletek kielégí
tése végett, mivel saját városukban van egy sajtó, s ez 
a zalathnai városi pap által is ajánltatott.

Ez ajánlatok — úgy mondják — megvannak eredetiben 
a városi levéltárban ; lehet, hogy úgy van. Erről azonban 
nem sikerült meggyőződést szereznem. Maguk a tanács
beliek nem tudnak ró la ; ha vállalkoznék valaki arra, 
hogy a városi levéltárt átkutassa és erre megkapná az 
engedélyt, talán ráakadna ezekre az iratokra; de nekem 
erre sem időm és — őszintén szólva — valami nagy 
kedvem sem volt.

Szabad időm csupán csak vasárnap volt, s hogy én

" Értem itt azt az időt, a midőn Szász-Sebesre érkezett nyomdájával. 
Mert 1621 — 25 =  1596.

— akkorában még fiatal ember — ezen a vasárnapon 
is, melyre már .hétfő óta vártam, beüljek a poros levél
tárba és átolvassam három évszázad okmányait, erre 
nem tudtam magam elszánni.

* * *

Mint már említettem, e Henegár a szászok jóindulatá
nak köszönheti, hogy megtanulhatta a nyomdászatot. 
Különben szegény család gyermeke volt; apja a pásztor
kodást találta élethivatásának, mint a legtöbb román 
azon időben. Anyját korán elveszité. A fiút magát sze
beni szász kereskedők találták meg, a midőn a fogarasi 
vásárról hazatérőben voltak. Iskolába küldték s mivel 
tanítói tehetséget ismertek fel benne, tovább tanították 
és később a könyvnyomtató-műheiybe adták.

Mint szegény ember lett mesterré avatva, kérdés tehát, 
honnét szerzett pénzt a nyomda felállításához. Biztos 
adatok nincsenek. A szászok azt állítják, hogy az »oláh 
előkelő uraságok* segítettek neki a nyomda felállításá
ban, épp úgy, mint annak a két oláh diáknak, a kik Szász
városon nyomtattak, a kik azonban nem tudtak semmire 
se menni parázna magukviselete miatt s a városi urak 
kénytelenek voltak őket a városból kiüldözni.

(Firtinger szaktárs szintén megemlékszik két oláh 
diákról, a kik 1582-ben Szászvároson egy bibliát nyom
tattak, de nem tud arról, hogy ezeket a városból kiüldöz
ték volna.)

A szászok ama gyanúját, hogy oláh pénzen lett a 
nyomda felállítva, igazolni látszik ama körülmény is, 
hogy Henegár többnyire román nyelvű munkákat nyom
tatott s oly röpiratokat, a melyek a szászokat sértették. 
Ezekkel a nyomtatott dolgokkal azután többnyire romá
nok lakta vidékekre ment, hogy ott a vásárokon azokat 
árusítsa. De miután — különösen abban az időben — 
a románoknak csak igen csekély töredéke tudott olvasni, 
sőt voltak falvak, városok, a melyekben nem volt egy 
irni vagy olvasni tudó román ember, Henegár nyom
tatványait majd mind visszavitte eladatlanul. De mind
annak daczára Henegárnak folyton tellett arra, hogy úri 
passzióit kielégítse, sőt a hagyomány még tovább m egy; 
arról beszél, hogy Henegár neje nagyobb fényűzést 
vitt, mint a környékben akárki. Már pedig bármint álljon 
is a dolog, az ilyen körülmények elégségesek ahhoz, 
hogy bárkit gyanúba vegyenek, még akkor is, ha az 
talán teljesen ártatlan.

Csak néhány évig volt Henegár Szászsebesen s már 
is nagy ellenszenvvel viseltetett iránta a szász lakosság. 
Az ő idejében igen sokszor tömegesen jöttek a városba 
a románok, s ugyancsak innét számítják a románok 
letelepedését is a városban„Ez pedig az autonómiájukra 
féltékeny szászoknak sehogysem tetszett.

A szász lakosság — miután már személy- és vagyon
biztonságát is veszélyeztetve látta — végre is formálisan 
föllázadt miatta, úgyannyira, hogy Henegár letelepedése 
után a 16-ik évben — 1637-ben — nyomdájával menekülni 
volt kénytelen.

Hogy Szászsebesről hová ment, nem tudni; vannak, 
a kik azt mondják, hogy eladta nyomdáját, mások meg 
azt állítják, hogy nyomdájával Romániába ment.

Hogy e két verzió közül melyik az igazi, azt én meg
ítélni nem tudom, de nem is akarom ; sokkal csekélyebb
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tehetségnek tudom magam, semhogy ily bonyolult tör
ténelmi kérdést tisztázni vagy fejtegetni akarnék.

*  * *

A befejezéshez értem.
Előadtam két nyomdász-történelmi eseményt, a melyet 

okmányok, hivatalos bizonyítékok hiányában pusztán 
csak a szájhagyományra alapitok.

Fenmarad a kérdés, hogy volt-e jogom ehhez? Azt 
hiszem, igen ; mert már csak azért is érdemes volt a 
felhozott két esetet előadni, mert azokban nyomdászokról 
volt szó.

Még egyet! Azt kérdem az olvasótól, hogy mi oka volna 
annak a szászsebesi szásznak arra, hogy oly dolgokat 
mondjon, vagy olyasmit állítson, a mely a valótól távol 
áll ? Ugy-e semmi ?

Higyjék el, hogy azok, a kik nekem a szükséges 
adatokat szolgáltatták, oly meggyőződéssel mondták el 
azt, a mit én önöknek elmondtam, és oly tárgyilagosan, 
úgyszólván szakszerűen, hogy egy perczig sem voltam 
kételyben az iránt, hogy az illetők igazat mondtak.

Ha értekezésemmel csak egy parányi élvezetet is 
nyújtottam olvasóimnak, vagy csak igen kis arányban 
hozzájárultam ahhoz, hogy a nyomdászat még mindig 
homályos múltjára egy kis világosság vettessék, úgy 
meg vagyok eléged ve; de ha talán untattam volna 
olvasóimat és nem a kellő mértékben elégítettem volna 
ki igényeiket, akkor alkalmazzák — kérem — reám is 
ama régi közmondást: »a ki nem tud arabusul, az ne 
beszéljen arabusul!« Én is fölcsaptam t. i. történetírónak, 
holott nem értek hozzá. Venkovits Károly.

KÉRDÉSEK ÉS FELELETEK.
E  rovatban bárki tehet röviden fogalmazott közérdekű szakkérdé

seket, a melyre a feleletet mindig a következő számban, ugyanaz alatt 
a szám alatt adjuk, a mely szám alatt a kérdést tették. De nemcsak 
kérdéseknek, hanem az azokra vonatkozó feleleteknek is szívesen 
adunk helyet.

Kérdések.

11. Képes lapokban, illusztrált munkákban hogyan lehet a nyom
tatott képen felismerni azt, hogy az egyes klisék milyen úton van
nak reprodukálva ? (Czinkografia, rézmetszés, fametszés, fény
nyomás stb.) Xi.

* Feleletek.

8. Azt, hogy az iskolai értesítőkben számokkal vagy rövidített 
jelekkel kell-e az érdemsorozatot szedni, többnyire az iskolaigazgatók 
határozzák meg. Ha azonban ők azt a nyomda tetszésére bízzák, 
akkor természetesen szebb is, czélszerííbb is a számok használata. 
A kit., js .  stb. rövidítéseket nem is lehet pontosan kizárni, mindig 
lötyögnek a szavak és a rövidítések hátráltatják az olvasást. Azért 
van az értesítőkben a m agyarázat: í =  jeles, 2 =  jó stb., de hisz 
ezt már e nélkül is tudnánk. Vannak ugyan olyan vidéki nyomdák 
is, a hol a rövidítéseket egybeöntve hozatják meg az öntödékből ; 
ezeknek azonban az a hátrányuk, hogy évenkint csak egyszer hasz
nálják és nem egyszerre kopnak h betűkkel, vagy másvágású betűk
höz nem lehet használni. A mi pedig azt a kérdést illeti, hogy a 
tabellánál az előállható differencziákat a névhez vagy a többi rovatok
hoz kell-e beosztani, a felelet igen egyszeríí. Ha egy-két ciceróról 
van szó, úgy azt a névrovatba oszszuk; ha azonban nagy a különb
ség, úgy mindig a rovatok között kell elosztani és igy lesz a text- 
rovatból kétcicerós stb. Mert bizony furcsa képet mutatna az, ha egy 
28 ciceró széles tabellánál (értesítőknél értve) a név 16 ciceró (holott 
tíz is nagyon elég), inig a rovatok összehúzva csak tizenegy cicerót 
foglalnának el. F —k.

9 . A múlt hónapban az újságok valamelyik külföldi lapból lefordí
tottak egy hírt, a melyben az van mondva, hogy a vasárnap a hét 
első napja, m ert. . .  és itt a szláv, német és egyéb elnevezésekre 
hivatkoznak. Azt azonban elfelejtették hozzáfűzni, hogy a magyar 
elnevezés ennek ellenkezőjét mondja. Mi a hétfő szóval elismerjük 
a hét kezdetét és ezt valljuk annak. Ezt vallják a keresztények is 
és mégis a legtöbb naptár vasárnappal kezdi a hetet. Az Esti Újság 
junius 17-iki számában egy czikk jelent meg, a mely szintén a 
hétfőt tartja a hét első napjának  és felkéri a magyar naptárcsinálókat, 
hogy ők is ezzel kezdjék a hetet. Ehhez csatlakozunk mi is, sőt mi 
már az Évkönyvben régebben igy is használjuk; de nemcsak mi, 
hanem utánunk már sokan; követik ezt a példát s reméljük, hogy 
pár év múlva nem vetik fel újra azt a kérdést, hogy hát melyik is a 
hét első napja.

10. Olyan szedéseknél, a hol két- vagy többhasábos szövegnél a 
czíin nem fut keresztül az egész oldalon, hanem a hasábban van, a 
jegyzetet mindig a hasáb aljára  tegyük, mert itt keresi azt az olvasó. 
A körzet éppen olyan jellegű, mint a spitz vagy az üresség. Elő
fordult ugyan már nálunk is olyan eset, hogy a jegyzetet kényszerű- 
ségbőj nem a hasáb aljára, hanem a czikk végére tettük, még pedig 
azért, mert a petit czikkhez egysoros nonpareille jegyzet jött, a 
folytatásos czikk, vagyis rovat meg szintén nonpareilleből volt szedve, 
most tehát ha a két egyforma betűt egymás alá helyezzük, úgy az 
nagyon zavarólag hatott volna az olvasóba és azért tettünk kivételt. 
Mert régi igazság az, hogy »nincs szabály kivétel nélkül*.

VEGYESEK.
Mai m ellékletünk egy tusrajz alapján készült autotipiai műlap, 

mely a Meisenbach Riffarth & Co. München, Berlin és Lipcse 
városokban székelő grafikai mííintézetből származik. Nevezett ezég 
az autotipiai úton történő sokszorosításnak egyik elsőrangú művelője 
Németországban, mit a ezéget ért számos kitüntetés is bizonyít. Nem
régen a Lose Blatter czím alatt összegyűjtve adta ki termékeinek 
mintalapjait, melyek kifogástalan és művészi kivitelükkel valódi remek
munkáknak mondhatók. A füzetet beküldik az érdeklődőknek 75 krajezár 
költségmegtérités mellett. Örvendünk, hogy a Meisenbach Riffarth 
8c Co. ezég jelen mellékletével lapunkat is megtisztelte.

Kitüntetés. Nemrégiben említést tettünk a millenáris kiállítás 
főjelentéséről, melyet a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság állított 
elő Matlekovits Sándor és Szterényi József szerkesztése mellett. 
A kilencz kötetre terjedő, csaknem 9000 lexikon-oktáv alakú nyom
tatott oldalt befoglaló nagy mű junius elején fejeztetett be s a múlt 
napokban hozta meg a Budapesti Közlöny a mű előállítása körül 
érdemet szerzett férfiaknak a legfelsőbb elismerést. A két szerkesztő
nek a hivatalos lap szerint a király legfelsőbb elismerését nyilvání
totta, míg a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság elnök-igazgatójának: 
lovag Falk Zsigmondnak a Ferencz József-rend középkeresztjét ado
mányozta a király. Ama százszámra érkezett sok gratuláczióhoz, 
melyet a magyar könyvnyomda-főnökök ezen egyik legérdemesebb 
tagja kapott jól megérdemelt újabb kitüntetése alkalmából, mi is 
teljes szívből csatlakozunk, úgy is, mint a magyar nyomdászat terén 
magának hervadhatlan érdemeket szerzett férfiúnak, de mint olyannak 
is, ki lapunkat és általa Körünket is mindig meleg pártolásban része
sítette és részesíti a jelenben is. Kívánjuk, hogy a jó sors a hazai 
nyomdászipar hasznára még sokáig teljes erőben és egészségben 
tartsa m eg !

H eller Ignácz, a Posner-gyár nyomdai művezetője, a most múlt 
napokban töltötte be nyomdászkodásának 25-ik évét. Ez alkalom
mal — mint értesülünk — a személyzet ovácziókban akarta részesíteni, 
de ő — eleve értesülvén a dologról — ismert szerénységével elhárított 
minden iinnepeltetést. Hát ezt a mi tisztelt barátunk saját gusztusa 
szerint megcselekedhette, de azért azt mégsem kerülheti ki, hogy 
részünkről, mint derék munkatársnak, mint a szakirodalom egyik 
avatott tollforgató munkásának szivünkből gratuláljunk az első 25 év 
sikeres eredményéhez. Kívánjuk, hogy a megkezdett második negyed
század minél gyümölcsözőbb legyen rá nézve, s hogy ebből kifolyólag 
még sokat használhasson a közügynek, az összességnek!

A M a g y a r N yom dászok Évkön yve 1899. tizennegyedik év
folyamára a napokban küldik szét az előfizetési felhívást. Midőn erről 
előre is értesítjük olvasóinkat, egyben tudatjuk, hogy az 1899. év
folyam ára is 60 kr., vidékre 67 kr. lesz azoknak, a kik a pénzt 
legkésőbb deczember i-ig beküldik; azontúl 70 kr., vidékre pedig
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77 krajezárba kerül egy-egy kötet. Úgy halljuk, hogy az új évfolyam
ban több előnyös újításokat is tesznek, hogy az czéljának és rendel
tetésének minden tekintetben megfelelhessen.

A budapesti főnökegyesület kérvényt nyújtott be a kereske
delmi minisztériumhoz, melyben a nyomdászati iparnak a képesítéshez 
kötött iparágak közé való felvételét kéri.

A múlt évi brüsszeli kiállítás magyar osztályának franczia 
nyelvű katalógusát annak idején a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság 
készítette. Most, hogy a kiállítás kitüntetettjeit hozták a lapok, 
köztük találjuk a nevezett nyomdát is, mely a katalógus szép kiállí
tásáért Elismerő oklevelet* kapott.

A Budapesti H írlap szedői egyenkint nyolcz-nyolcz napi sza
badságot kaptak, még pedig úgy, hogy arra a hétre, a mikor pihenőt 
tartanak, 15 forintot kapnak az üzlettől. A humánus igazgatóságnak 
ez újabb szép cselekedete nem szorul dicséretre; de megérdemelné 
azt, hogy minél többen kövessék azok, a kik munkásaik jólétét szi
vükön viselik.

A székes fő váro si házi nyom da 1897. évi kiadási kontójában 
többi közt a következő tétel is előfordul: A nyomdai személyzet
éjjeli élelmezése, továbbá jutalmazása 140 forint. — Közöltük ezt 
kurizóriumképen, mert csak most tudtuk meg azt, hogy a házi nyomda 
személyzetét — eltérőleg a többi halandóktól — éjjel élelmezik. Kár, 
hogy a jelentés nem mondja meg azt is, hogy miből állt ez az éjjeli 
élelmezés, rostélyosból, rántott csirkéből, vagy — töpörtyűből. Azt 
hiszsziik, hogy ezen a czímen akarják igazolni a túlkiadást, a mit 
később talán még többféle czímek alakjában is feltálalnak.

A Betűszedés K átéja, Grócz Ernő  szaktársunk szakmunkája 
100 forint segélyt kapott a kereskedelemügyi minisztertől. Minden
esetre szép dolog ez a minisztertől, hogy a mikor pénztárát oly 
sokfelől veszik igénybe, nem feledkezik meg a nyomdászokról se és 
szívesen segélyez ott, a hol azt érdemesnek látja. Orócz szaktársunk 
művét nem kell itt újra ismertetni, -első füzete közkézen forog már 
hónapok óta ; a kik azonban még nem ismerik, azok helyben 50 kraj- 
czárért, vidékre pedig 57 krajczárért megszerezhetik szerzőnél (Buda
pest, Hold-utcza 7). Reméljük, hogy most már a folytatást minél hama
rább kinyomatja a szerkesztő-kiadó, a szaktársak és főnök urak pedig 
a megérdemelt pártolásban részesítik azt.

A N yom dászat. Ruzicska Gyula kolozsvári művezető ily czímű 
szakkönyvéből megjelent a második bővített kiadás is. Fz majdnem 
50 oldallal több, mint az első kiadás és az ára most is csak 1 forint, 
sőt tanonczoknak 65 krajczárért küldi meg a szerző. Az érdemes 
munkának teljes tartalma e z : I. rész. Általános ismeretek. A maga
viseletről. Az egészségre vonatkozó rendszabályok. A szedéshez 
szükséges ismeretek : A szignatura. A kizáróanyagok. A betűk nemei. 
A betűk fajai. A betűfajok sajátságai. A léniák. Az Írásjelek. A rit
kítás és a kurzív. A bekezdés és a kimenet. — II. rész. A szedés. 
A sima szedés. A korrigálás. (Korrektúra-mintával.) Az osztás és 
feltisztogatás. Új betűk berakása. A czímek osztályozása. A czímek 
közti beosztás. Az oldalszámok és oldalczímek. Szignatura (ívjelző) 
és norma. A jegyzetek. Széljegyzetek (Mariginal). A tördelés. A ki
lövés. Az oldalak aránya a papírhoz viszonyítva. Illusztrácziók 
elhelyezése. A kézirat és szedés kiszámítása. (Kézirat-kiszámító 
táblával.) Költemények szedése. A mathematikai szedés. Czímlap- 
szedés. Táblázatszedés vonalakkal. Táblázatszedés vonalak nélkül. 
A hirdetésszedés. Plakátszedés. Idegen nyelvek szedése: 1. német,
2. görög, 3. latin, 4. franczia, 5. román. Akczidencziaszedés : 1. elmé
leti ismeretek, 2. gyakorlati szabályok, 3. technikai ügyességek. 
A skizzelés (vázlatkészités). Az ornamentek stílje és a stilszerű munka. 
Alapnyomat-lemezek készítése. — III. rész. A nyomtatás. 1. Gyors- 
sajtón : a) a gyorssajtó kezelése, b) nyomásközben előforduló aka
dályok elhárítása, c) a nyomáshoz szükséges anyagokkal való bánásmód. 
d) a festékek kezelése, e) technikai ügyességek. 2. A tégelynyomású 
sajtón : dombornyomás, a színes festékek keverése, a színharm ónia. — 
IV. rész. A rokon iparágak köréből. A papírgyártás. A betűmetszés 
és öntés. Galvanoplasztika. Stereotipia. Czinkografia. — Erre a 
munkára a kritikát magok a szakemberek adták meg legméltóbban 
azzal, hogy lehetővé tették annak második bővített kiadásban való 
megjelenését. Mi nem is kritizáljuk azt, mert hiszen ha az ember 
akarja, mindent lehet gáncsolni, mi pedig örülünk annak, ha zsenge 
szakirodalmunk gyarapodik, kétszeresen pedig akkor, ha az á gyara
podás olyan munka, mint a Nyomdászat. Kár, hogy a különben 
mindenre oly pedánsan ügyelő szerző nem tartott egyöntetűséget a 
technikus terminusok kiírásában, mert hol idegenes, hol magyaros, 
hol pedig (egy-egy szót) vegyes kiírással használ. íme néhány: 
korrektúra, illustratió, klisé, plus, minus, kvadrat, accidencz és accidenc 
(egyik se jó ;  mert vagy accidens vagy accidenz), kiejtés szerint (ma

gyarosan) pedig akczidensz vagy akczidencz a helyes. Az összetett 
szavakra se ügyelt; egyszer Czímlap szedés, egyszer meg Táblázat
szedés van a könyvben, majd Üzlethelyiség áthelyezés, a helyett, hogy 
kötőjellel lenne. (Üzlethelyiség áthelyezése persze két szó lenne.) 
Vagy e z : Papir-ár kiszámító táblázat. így  azt jelentené, hogy papír
ból lévő, árakat (a mivel korrigálunk) számit ki az a táblázat. Ha 
már kerülni akarja a hosszú szavakat, akkor legalább igy kellett 
volna írn i: Papirárkiszámitó táblázat, bár vannak sokan, a kik még 
igy is rosszalják s igy írják; Papirárkiszámitó-táblázat. No, de hát ezek 
jelentéktelen dolgok s nem is említettük volna fel, ha nem tudnók 
azt, hogy szerző mindig szívesen veszi a jóakaratú figyelmeztetést. 
Az a.) b.) mellett lévő pontokat — úgy látszik — csak tévedésből 
használta szerző, mert már pl. a 42. oldalon és másutt is csak igy 
vannak a), b), alkalmazva. Helyes is igy, mert ilyenkor a betű csak 
jel és nem rövidítés, már pedig azt eléggé dokumentálja a zárójel. 
A ki többet tud, mint a Ruzicska könyvében van, az bírálja meg 
maga annak hiányait; a ki pedig tanulni óhajt, az vegye meg és 
tanuljon belőle, mert van abban sok hasznos és okos dolog.

K om árom ban új könyvnyomdát, könyv-, papir- és irószer- 
kereskedést nyitott Haeker Richárd szaktárs.

Az autonom m ag y ar vám tarifa  ügyében azOrsz. Iparegyesület 
kérdéseket intézett kiváló iparos szakférfiakhoz, melyekkel tájékoz
tatni akarta magát a vámtarifa-tervezettel szemben elfoglalandó állás
pontját illetőleg. A feleletek közül, melyek a kérdésekre vonatkozólag 
az Iparegyesülethez beérkeztek, bennünket a következők érdekelnek : 
Betűöntés: Az ólom beszerzése ez idő szerint a m. kir. kincstári 
kohókból drágább, mint külföldről. Az antimon, mely Magyarországban 
gyártatik, a bécsi kereskedők kezében van s innen drágábban kell 
beszerezni. Ón csakis külföldről hozható be. A nyersanyagoknak 
vámfölemelése lényegesen befolyásolná a kész árúknak az árát és 
elősegítené e czikknek külföldről való behozatalát. A munkagépeket 
kizárólagosan külföldről kellett eddig beszerezni és természetesen a 
vámmal jóval többe kerülnek. Ezek megvámolása tehát nem kívánatos. 
A nyomdabetűk, ólomplombák, különféle mintázott sárgarézlemez 
léniák stb. czikkekre Ausztriával szemben lényegesen fölemelhető a 
vám. Papi/gyártás: A szükséges nyers anyagokra fönnálló díjtételek 
leszállítását kívánják a szakértők, hasonlóképen a gépekre szabott 
vám leszállítását is. Ellenben az összes kész árúk behozatali vám
jának fölemelését javasolják. A rongy vasúti szállítása leszállítandó. 
Könyvnyomda, kőnyomdai mííintézetek, papirárúgyáríás: A nyers 
anyagokat, a mennyiben nálunk nem gyártják, nem szabad vámmal 
megdrágítani. A vonalozó mííintézetek fölszerelésében vannak Német
országból származó gépek és szerszámok, melyeket részben már 
nálunk is készítenek. E gyárakat nálunk is védeni kell. A papiros
árú készítői a nyers anyagot és félgyártmányokat leszállított vám
tétel mellett kívánják behozatni, viszont kész árút, szivarszopókát, 
hüvelyt, szivarkapapirt, papírzacskót, hajlított dobozokat, mindenféle 
nyomtatványt védelemben kívánják részesíteni különösen az osztrák 
gyártmányok ellen

A legutóbbi időben végre megtestesülve látjuk a már múlt 
évben világgá hirdetett hideg-stereotipiai készüléket, melyet a bécsi 
Alvensleben-czég gyárt és bocsájt forgalomba Az eredmény, a mint 
arról a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság tömöntödéjében felállított 
egy ilyen készüléknél meggyőződtünk, egyszerűen bámulatos, mert a 
ezég által e czélra gyártott matricza-anyag segélyével nem is egy 
perez alatt, pompás, éles és azonnali öntésre alkalmas matriczát 
készíthetünk. A mint értesülünk, Budapesten már is több rendelés 
történt a legutóbbi időkig itt időzött gyári képviselő : H uber Raimund- 
nál, kitől a helyi képviseletet a jövőre, a mint tudjuk, régi derék kol
legánk : Kalhanek Nándor fogja átvenni. A gép részletes leírására 
különben még visszatérünk, annyival is inkább, mert Ígéretét bírjuk 
H uber úrnak, hogy az őszi idény elején az új gép és egyéb talál
mányokról, demonstrácziókkal egybekötött előadást fog tartani Szak
körünkben. Hasonló Ígéretet kaptunk különben Kalhanek úrtól is, 
természetesen egyéb irányban, s reméljük, hogy tagjaink mindkét 
jeles szakférfiút örömmel fogják látni és üdvözölni körünk fölolvasó
asztalánál.

H alálesetek. Junius hó 29-én halt meg Kassán életkora delén, 
46-ik évében Ries Lajos nyomdatulajdonos és lapszerkesztő, vidéki 
főnökeink egyik legderekabbja. Csak múlt évi augusztus hó 24-én, 
Lajos, napján, ülte meg Ries nyomdászkodásának harminczadik évfor
dulóját, mely alkalomból lapunk kimerítően méltatta az elhunyt tevé
kenységét és érdemeit. Szolgáljon emléke buzdításul utódainak! — 
Ugyancsak junius hó 19-én hunyt el Bécsben Pollák József, volt bécsi 
betűöntödetulajdonos, élete 64-ik évében. Pollák Szegeden született 
és mint szedő, majd mint betűöntödei ágens kezdte pályafutását!
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mígnem mint egy jól jövedelmező betűöntöde tulajdonosa szép 
vagyonra tett szert. Személyisége magyar nyomdászkörökben is 
általánosan ismert v o lt; s csak röviddel ezelőtt adta át üzletét Scliolz 
Edének, ő meg visszavonult a magánéletbe. Azonban közelebbi kar
társainál, kivált a külföldi betűöntöde-tulajdonosoknál, mint kon- 
kurrens nem a legjobb emléket hagyta hátra, a mennyiben Pollák 
legnagyobb mértékben űzte amaz éppenséggel nem helyeselhető eljárást* 
hogy a piaczon megjelenő betűöntői újdonságokat rögtön utána- 
öntötte és mint saját készítményeit hozta forgalomba.

A tem esvári szak társak  f. hó 3-án tartották János-ünnepélyüket 
nagy látogatottság mellett. Említést érdemel, hogy a szórakozás mel
lett komoly czélt is kötött össze a rendezőség az ünnepélylyel, a meny
nyiben csinos szakkiállítást rögtönöztek külföldön és itthon készített 
kiválóbb nyomdatermékekből, melyhez a délmagyarországi hírlapok 
gyűjteményes kiállítása csatlakozott. A gyűjtemény állott 16 Temes
várit megjelenő és 50, a déli vidék egyéb helyein napvilágot látó 
lapból. A sikerült rendezés általános tetszésben részesült. Kívánatos, 
hogy a vidék más nagyobb városaiban is követnék e szép és életre
való példát.

Á, Ö, Ü, v a g y  Ae, Oe, U e? Németországban a nyelvújítás újra 
szokásba hozta az Á, Ö és Ü betűknek használatát az eddig kisegítő- 
képen használt Ae, Oe és Ue helyett. Most azonban, hogy ottan a 
szedőgépek kezdenek terjedni, lényeges akadályba ütközik a ponto
zott betűk használata, mert e gépekkel nem lehet ilyen, a betűtesten 
kivül álló pontozott betűket előállítani. így tehát valószínűleg ismét 
forgalomba jön az Ae, Ce és Ue-vel való kifejezésmód, mint leg
praktikusabb megoldása az akadálynak. Igen ám, de ezzel csak a 
németeken lenne segítve, rajtunk magyarokon, — kik az Ö és Ü 
betűn kivül még Ő és Ű, meg Á, É, í, Ó és Ú ékezetes betűket is 
használunk — nem. Igaz ugyan, hogy sok-sok idő fog elmúlni, míg 
a mi, a nagy német irodalomhoz képest szerény viszonyok közt 
mozgó nemzeti nyelvű irodalmunk el fogja bírni a szedőgépekbe fek
tetett nagy költségeknek tisztességes kamatoztatását; azonkívül a 
gépek maguk is még lényeges javulásra szorulnak, mig csakugyan 
azt képesek előállítani, a mit Ígérnek, s igy most nem igen fájhat 
miattuk fejünk : mégis kénytelenek vagyunk az ékezetes verzálbetűk 
olyaténi használatba vételét, mint az a helybeli Pallas-nyomdában 
felállított Typograph-szedőgépnél történik, kifogásolni. Ugyanis a 
Magyar Nyomdászat múlt évi szeptemberi füzetéhez mellékelt gép- 
szedési mintamunkákból meggyőződhetni, hogy a Pallas szedőgépje 
a mondott ékezetes betűket egyszerűen a folyószedéstől jóval elütő 
kisebb képpel önti, csakhogy az ékezetnek hely jusson a betűtesten. 
Ez még rövidebb megoldása a kérdésnek, de semmi esetre sem helyes.

Bécsi újdonságok. Julius 10-én ment végbe Bécsben a nyomdász- 
tanonczok szakiskolájának záró-ünnepélye. Az iskolát a lefolyt évben 
496 tanoncz látogatta. 131 tanuló szedés- és nyomómunkákkal, rajzok
kal stb. vesz részt egy gyűjteményes kiállításban a jubiláris ipartárlaton. 
Hetven tanuló különböző díjakkal és emléktárgyakkal lett kitüntetve 
az évközben tanúsított buzgalmukért. A tanítást húsz tanár végezte 
tiz osztályban. Ez évben, az iskola fennállásának 24. esztendejében 
vizsgáztak először a gyorsirászatból. —- A bécsi nyomdai művezetők 
nyugdíjegyesülete e hó 14-én tartotta rendes évi közgyűlését. A pénz
tári kimutatás 93.054 forintnyi vagyonról számol be. Az egyesületet 
1875-ben alapították; alapítói közül még tizen vannak életben.

Egyesületi statisztika. Nemrégen megjelent az osztrák nyomdász- 
egyesületek szövetkezetének rendes jelentése 1897. évről. A nagy
terjedelmű statisztikai anyagot magában foglaló füzetből megtudjuk, 
hogy a szövelkezetet 14 egyesület képezi 56 fiókegyesülettel és 43 utí- 
segélyt kifizető helylyel. A múlt év végén 7565 tagot számlált a 
szövetkezet; ezek közül voltak szedők 5726-án, nyomók 991-en és 
öntők 239-en. Az összes bevételek a múlt esztendőben 299.251 forint 
80 krajczárra rúgtak, a kiadások 282.634 forint 62 krajczárra. A vagyon 
álladéka volt, a könyvtári és leltári értéken kivül, 593.165 frt 76 kr. 
A betegedési esetek kimutatása következőkép alakult: 508 eset a 
légzőszervi betegségekre vonatkozik, 319 csúzra, 179 tuberkulózisra 
és görvélykórra, 179 gyomorbajokra, 183 eset sebzésekre. A munka- 
nélküliek segélyezése ügyében az egy-egy szövetkezeti tagra eső 
.hozzájárulási hányad 21 forint 3 krajczárból állott. A rokkant tagok 
múlt évben 30.802 forint 43 krajczárra rugó segélyben részesültek, a 
betegek pedig 89.817 forint 22 krajczárnyi táppénzt igényeltek. Az 
egyesület a következő országok nyomdász-segédeinek egyesületeivel 
áll kölcsönösségben : Bulgária, Elszász-Lotharingia, Francziaország, 
Horvátország, Luxemburg, Magyarország, Németalföld, Németország, 
Románia, Svájcz, Szerbia és Skandinávia. A nagy gonddal és 
sok fáradsággal kidolgozott jelentés Dworacek J. szövetkezeti titkár 
munkája.

K ön yvnyom tatás'történeti múzeumot szándékoznak alapítani 
Berlinben 1900-ban, mely évben tudvalevőleg Outenberg János szüle
tésének ötszázesztendős emlékünnepélyét fogják Mainzban rendkívüli 
díszszel megülni. A múzeum kronológiai sorrendben szemlélhetővé 
fogja tenni a könyvnyomtató-mesterség fejlődését kezdetétől fogva 
korunkig, az időszakonként használatba került munkaeszközök, sajtók 
és gépek, valamint nyomdai termékek bemutatásával, melynek különös 
érdekességét fogja képezni a^nyomtatványok kiállítása körül kifejtett 
műízlésnek változatos képe. A múzeum megalkotásával egyetemben 
egy magasabb fokú nyomdász-szakiskolának megalapítása is tervbe 
van véve, melyhez mint előkészítő, iskola a már fennálló tipográfiái 
szaktanfolyam szolgálna.

Külföldön mindnagyobb arányokat ölt a városi hatóságok részéről 
amaz üdvös intézkedés, hogy kezelési és hivatalos nyomtatványaik
nak elkészítésével csak oly üzleteket biznak meg, melyek a segédekkel 
közösen megállapított munka-árszabályt fizetik. Németországban és 
fvájczban a városi hatóságok buzgón támogatják e mozgalmat, leg
nagyobb mértékben azonban Angliában, hol több mint 200 város 
csakis oly nyomdában készítteti munkáit, melyekben megfizetik a 
segédeknek az elfogadott árszabályt.

A n golország West Haiilepool nevű városában két Iinotype-szedő 
ugyancsak derekas munkát végzett. Nemrégen ugyani* nevezett város
nak parlamenti képviselője ellátogatott 4 oda és hosszabb beszéddel 
számolt be tevékenységéről választóinak. A beszéd délután 3 óra 
40 perczkor vette kezdetét és oly bőségesen áradt, hogy három 
lapreporUr beleizzadt annak lemásolásába. Ennek daczára az érintett 
két gépszedő 5 órakor nyomáskész állapotban adta át a beszéd 
szedését, úgy, hogy arról rögtön elő lehetett állítani az utczai áru
sításra szolgáló példányokat.

Előkészületek a párisi vilá g k iá llítá sra . A századvégi nagy 
nemzetközi kiállításra, mint a hogy Párisból írják, nagyban folynak 
az előkészületek. A nemzeti nyomda is nagy remekművel fog a kiállí
táson megjelenni. A díszmű a franczia nyomdászat XV. és XVI. század
beli fejlődését fogja remek képekkel bemutatni. A nyomda igazgatója 
az első íveket, melyekből egy specziális példányt fognak összeállítani, 
a köztársaság elnökének már e héten megküldi. A díszművet mályva
színű bőrbe fogják bekötni és a táblán ezüstből kiverve R . F. kezdő
betűk lesznek. A nagy mű szedését már 1895. augusztus havában 
kezdték és húsz hónap alatt fog teljesen elkészülni. A remek könyv 
a legritkább betűket, úgy a Garamoiid-féléket, melyeket 1640-ben 
használtak, a mikor Richelieu a nyomdát megalapította, valamint a 
Orandjean-féle betűket 1693-ból, egymással szembeállítva mutatja be. 
Megvannak benne azoknak a műhelyeknek az abc-i, melyeket 1470-be11 
a Sorbonneben rendeztek be, továbbá Freiburger, Gering és Crantz 
párisi könyvnyomdászok betűi, kik 1473-ban a rue St-Jacques-ban 
dolgoztak, továbbá azoknak a nyomdászoknak a betűi, a kik 1745-ben 
a Soufflet Vert-en közösen dolgoztak. A lyoni, angersi stb. nyomdák 
betűi mind be vannak mutatva és régi minták után készült levél- 
reprodukczíókat is mutat be a könyv, metszett betűkkel és inicziálékkal. 
Az első ilyenforma vésnöki munka 1587-ben Gourmont testvérek mű
helyében készült. A könyvet 1100 ritka könyv és kép lemezlevonata 
díszíti.

Hol jelent m eg az első ú js á g ?  Három ország, Hollandia, 
Belgium és Francziaország versenyez azért a dicsőségért, hogy melyik
ben jelent meg a legelső hírlap Európában. Brüsszel azzal indokolja 
elsőbbségét, hogy már 1605-ben kiadták Brüsszelben a Nieuwe 
Tydinghen-t, egy szabálytalanul megjelenő katonai jelentést. Ezzel 
szemben a francziák azt állítjuk, hogy Párisban még 1594-ben VIII. K á
roly Olaszország elleni hadjáratai alatt a mai rendkívüli kiadásokhoz 
hasonló tudósítások adattak ki, melyek a népet a háború eseményeiről 
tájékoztatták. A megindult kutatások megállapították, hogy efféle 
rendkívüli lapkiadások már a 14-ik század közepén szokásosak voltak 
Ausztriában, Angliában és Olaszországban is Ezek a röpiratok a 
rendkívüli természeti tüneményekről, balesetekről és gyilkosságokról 
hoztak rendszeres tudósításokat. A 16-ik században Kölnben már egy 
rendszeres hetilap jelent meg. Az el .0 valódi hetilapot 1608-ban adták 
ki Londonban, a másodikat 1609-ben Strassburgban, míg Franczia- 
országban csak az 1631-ik évben adták ki az első hetilapot La Gazette 
czínimel.

H aladnak a k ín aiak ! Legújabban létrejött az első írógép az 
elég bonyodalmas kínai nyelv számára. A reprodukálandó képjelek 
(betűjelek ugyanis nem léteznek a czopfos világ nyelvében), számra 
nézve négyezeren, kerekekhez vannak illesztve, melyek körülbelül 
egyharinad méternyi átmérővel bírnak. Húsz egész harmincz ily kerék 
szükséges e jelek fölvételére és azok kétszeri mozgásba hozatalával 
nyerjük a kivánt lenyomatot. Az első tapintás forgásba hozza az
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illető kereket, a másodikkal pedig történik a kivánt jelnek az alatta 
fekvő papirosra való rányomása. A kínai nyelv ugyan 18.000 ily 
képjellel dicsekedhetik, melynek mindegyikének bizonyos jelentősége 
van, nindazonáltal az írógép csak a leginkább használatos négyezer 
képjellel lett fölszerelve.

H áború és sztrájk. Chicagóban a hírlapoknál alkalmazott stereo- 
tipőrök július i-én, a mikor mindenki nagy kíváncsian várta a kubai 
Iiarcztérről érkező tudósításokat, abban hagyták a munkát. E miatt 
a iákövetkező szombati napon nem jelent meg egy lap sem Chicagó
ban, a mi eddig, a mióta Chicago városa fennáll, soha elő nem 
fordult. Mert még a nagy tűzvészek alkalmával, a melyek annak 
idején Chicago legnagyobb részét elpusztították, megjelentek a lapok, 
bár redukált formátumokban és a legkülönbözőbb minőségű papiroson 
nyomva. A hírlapkiadók abban állapodtak meg, hogy a tömöntők 
kívánságait nem fogadják el, s ez okozta az ujságiizemnek meg- 
akasztását.

N yom dai festék előállításához nagyon hasznavehető anyagnak 
ajánlják a legújabb világító szernek, az aeetylen-lángnak koromját. 
Ha acetylent füstölgő lánggal égetünk, három egész négyszernél 
nagyobb mennyiségű kormot nyerünk, mint az ugyanoly mennyiség
ben fogyasztott ásványolajtól. Az acetylen-korom súlya rendkívül 
könnyű és abszolút fekete szine által tűnik ki, melyben a barna 
színnek legcsekélyebb nyomát sem találhatunk. Nem találunk benne 
kátrányos keverékeket sem, melyek lámpa- vagy egyéb közönséges 
koromban rendesen fellelhetők kisebb-nagyobb mennyiségben.

A vidéki könyvnyom dák gépstatisztikáján ak felvétele czél- 
jából szétküldött kérdőlapokat még igen sokan nem küldték be. 
Felkérjük tehát lapunk vidéki olvasóit, hogy főnökeiket kérdezzék 
me;r, vájjon elkiildték-e azok már a kérdőlapokat és ha nem : kérjék 
fel őket azoknak mielőbb való beküldésére.
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Pályázati hirdetés.
A Grafikai Szemle szerkesztősége — a Szakkör választmányának 

megbízásából — pályázatot hirdet Qgy olyan szakezikkre, a mely 
a táblázatos (tabelláris) szedés minden válfaját tárgyalja.

A pályázat föltételei:
1. A czikk terjedelme ne legyen nagyobb, mint a mennyit a G ra

fikai Szemlének nyolez-tiz nyomatott oldala kitesz.
2. A könnyed és érthető modorban irt és példákkal demonstrált 

czikk pályadlja 50 korona.
3. A czikk megbirálását a Szakkör irodalmi és szakbizottsága 

végzi, a mely csakis irodalmi színvonalon álló és helyes technikai 
fejtegetéssel tárgyalt czikknek ítélheti oda a díjat.

4. Döntés esetén a némileg gyöngébb irodalmi színvonalon álló, 
de a nagyobb technikai tudással bíró czikké az elsőbbség, a mely 
esetben azonban az irodalmi bizottság, vagy esetleg a szerkesztőség 
azon simításokat végezhet.

5. Az idegen kézzel irott és jeligés levéllel ellátott pályamunkák 
beküldésének végső határnapja szeptember 30-ika. (A 30-díki posta
dátummal ellátott levelek is érvényesek.)

6. A díjat nem nyert pályamunkákat a szerkesztőség egy hónapig 
megőrzi, a mely határidő letelte után úgy azokat, mint a jeligés 
leveleket is a választmány előtt megsemmisíti.

7. Egyéb dolgokban vagy felmerülhető vitás kérdésekben az együt
tes bíráló-bizottság szavazattöbbséggel saját belátása szerint dönthet.

8. A pályamunkákat a fentebb jelzett határnapig a Grafikai Szemle 
szerkesztőségébe (V., Hold-u. 7. sz.) kell küldeni.

Budapesten, 1898. márczius hó.

A Grafikai Szemle szerkesztősége.

Pályázati hirdetmény.

A Könyvnyomdászok Szakkörének szakbizottsága a választmány 
határozata értelmében két hirdetés szedésére a következő pályázatot 
írja k i :

Szedessék egy- vagy kétszínnyom.lsra előkészítve 28 X  >7 ciceró 
nagyságban fekvő vagy álló alakban a Magyar Nyomdászok Év
könyve 1899. évi folyama számára két hirdetés; e hirdetésekhez 
szövegül csakis a Magyar Nyomdászok Évkönyve 1898. évi folyamá
ban megjelent E lső  M agyar Betűöntődé r. t. és a Wörner J .  és Társa 
gépgyár hirdetéseinek szövege vehető.

Mivel itt tulajdonképen két pályázatról van szó, úgy a Betííöntöde, 
mint a Wörner-féle hirdetés közül a jury által legjobbnak talált és 
közlésre érdemes pályamunkát egyenként 35—35 korona díjjal jutal
mazza a Szakkör.

A beérkezett pályamunkákat a Szakkör szakbizottsága bírálja meg 
és fentartja magának a jogot, hogy a díjakkal jutalmazandó pályamun
kákon esztétikai vagy technikai szempontból netalán szükséges kisebb 
arányú módosításokat végezhessen. A díjak kiadása ez utóbbi feltétel 
figyelembe vételétől tétetik függővé.

A díjat nyert pályamunkák a Magyar Nyomdászok Évkönyvének 
1899. évi folyamában jelennek meg. Az esetleg dicsérettel kitüntetett 
pályamunkák mint szövegközi nyomtatványminták fognak a Grafikai 
Szemle 1899. évi folyamának 1. vagy 2. számában megjelenni.

A díjakat nem nyert pályamunkák jeligés levélkéi a bírálat meg- 
ejtése és a díjak végleges odaítélése után megsemmisittetnek.

A pályamunkák beküldési határideje 1898. szeptember 30-ika. 
(A 30-iki postadátummal ellátott levelek is érvényesek.)

A pályamunkák mindegyike három példányban (egy- vagy két- 
színnyomásban) és idegen kézzel irott jeligés levélkék kíséretében 
a Grafikai Szemle szerkesztőségébe (V. kér., Hold-utcza 7. sz.) 
küldendők.

Budapest, 1898. márczius hóban.

A Könyvnyomdászok Szakkörének
szakbizottsága.

H I V A T A L O S  R É S Z .
A Szakk ör t. tagjait kérjük, hogy mindennemű kondiczió- 

változást, úgy az abba való be-, mint kilépést haladéktalanul adjanak 
tudtul a Kör pénztárosának, mert csak igy kaphatják meg pontosan 
az őket megillető kiadványokat és meghívókat. Elég erre a czélra egy 
egyszerű levelezőlap.

Erdélyi M . cs. és kir. udvari fényképész (Budapest, IV., U jvilág- 
utcza 2. és Erzsébet-tér 18. sz.) Szakkörünk tagjainak fényképek készí
tésénél a következő kedvezményeket ad ja :

6 db. vizit fénykép...........  3 frt, 12 db. 5 frt.
6 » kis Makart » ...........  7 * 12 » 12 »
6 » kabinet » ...........  8 » 12 » 13 »
6 » Makart » ...........  10 » 12 » 18 »

A midőn e kedvezményt Körünk tagjainak figyelmébe ajánljuk, 
egyben tudomásul adjuk, hogy a tagság mindenkor az utolsó havi 
nyugtával igazolandó.

Tisztelettel kérjük a  t. házipénztáros urakat, hogy a tag
sági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb szigort és buzgóságot 
fejtsék ki. (A ki két Hónappal hátralékban van, az nem kap 
G rafik ai Szemlét.) A beszedett tagdíjakat az üzletben alkalmazott 
összes szakköri tagok névjegyzékén^ kíséretében, tekintet nélkül arra, 
hogy fizettek-e vagy sem mindnyájan, küldjék direkte vagy postán, 
vagy pedig W olf Antal egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz 
szakköri pénztároshoz (VIII., Kerepesi-út 63., IV. 35.) lehetőleg min
den hó 12—15-ig.

Németh Feren cz fényképész (IX., Bokréta-utcza 23. sz.) a követ
kező, igen mérsékelt árban készít fényképeket a Szakkör tagjai és 
családjai részére:

Vizit-fénykép ...........  ... 6 db. 2 frt 50 kr., 12 db. 4 frt.
Kis M akart..........  ...........  6 » 4 » 50 » 12 » 7 »
Kabinet ........................... 6 * 5 *  — » 12 » 9 >
M akart..................................  6 » 7 » 50 » 12 » 13 »

Megrendelés alkalmával mindig az utolsó havi nyugtával kell igazolni 
azt, hogy az illető a Szakkör tagja.
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K recsán yi Ignácz úr, a Krisztinavárosi színkör igazgatója, 
Körünk megkeresésére kedvezményes árú jegyeket bocsátott a tagok 
rendelkezésére.

Kedvezményes jegy árak ;

Nagy páholy ..................... 4 frt : Körszék (I. és II. sor) ... 40 kr.
Zsölyeszék ...........................90 kr. j » (III. és IV. sor) 30 »
I. rendű zártszék... .......- 70 » ! Karzati ."ártszék I. sor ... 40 *
II. » » ............... 55 » f  » » többi » _35 »

A kedvezményes árú jegyek váltásához szükséges utalványok dara
bonként egy krajezdrért kaphatók : Weinberger Dezső (Franklin), Varga 
Dezső (Athenaeum), Tichy Ákos (Pesti részvénynyomda), Schuster
Ágoston (Pester Lloyd), Fekete Ferencz (Egyetemi nyomda), Harsányi 
Ján os  (Légrády), Novitzky N . László (anyaegylet) uraknál és Rencsi- 
sovszky Ferencz szakköri pénztárosnál (VIII., Kerepesi-út 63, IV. 35.)

* V *

Féld Zsigtnond úr, a városligeti színkör igazgatója, szintén 
engedélyezett kedvezményes árú jegyeket. Ehhez való utalványok 
ugyanott kaphatók, hol a budaiak. Az árak következők:

Földszinti páholy... 3 frt 50 kr. | Oldalföldszint — ... ............ 40 kr.
I. emeleti » ... 2 » 50 » | I. emeleti erkély i-ső sor 50 »
I. rendű zsölye _— » 80 » I I. » » többi sor 40 »

II. » » ... — * 60 » |

Vasár- és ünnepnapokon lehetőség szerint.

Kedvezm ényes je g ye k  a M ag y ar Színházba. A Magyar 
Színház igazgatósága Körünk megkeresésére a következő, igen mér
sékelt helyárakat engedélyezte:

I. Erkély 1 forintos helyet —.60 krért 
I. » 80 kros » —.50 »

A je g ye k  v a sá r- és ünnepnapokon nem érvényesek.

Utalványokat (minden helyre külön, darabonkint 2 krért) csakis a 
havi nyugta felm u tatása mellett kaphatják a Szakkör tagjai 
Renesisovszky Ferencznél (VIII., Kerepesi-út 63. sz., IV. em. 35.), 
Novitzky N . Lászlónál (anyaegylet) és Tichy Ákosnál (Részvényny.),

j | | | I ! • > © < •  I I | |

A ZÁGRÁBI

p a p í r g y á r - r é s z v é n y t á r s a s á g

EGYEDÜLI MAGYARORSZÁGI ELÁRUSÍTÓJA.

M o i r e t f.ö d ö n
papirnagykereskedése ^  ^  ^

^  ^  ^  és gyári papirraktára

Budapest, V ., Báthory-utcza 20 .

Mindenféle iró-, fogalmazó-, okmány-, nyomtató-, 

illusztráczió- s rajzpapirok raktára.

T E L l E F O f J  i s i .  -----

— Iliin

—  Színes papírok  = =  Luxuspapirok

Lemezek és fénylem ezek

—  Itatóspapírok = =  Kartonpapirok  =

SZER K ESZT Ő I Ü ZEN ETEK
B s Gy. úrnak, Új*Verbász. Az előfizetést megkaptuk. A töb

bieket is szívesen veszszük, ha azok beilleszthetők lapunk keretébe.
Ábrahám  M. úrnak, B.-H unyad. Bizony arra mi se tudunk 

feleletet adni, mert a valamire való helyeket már okkupálták min
denütt. Tessék csak szétnézni lapunk borítékán, milyen népes a z ! 
Talán onnan lehetne valamit kikalkulálni ? Itt a központban is vannak 
elegen, a kik keresik a jobb helyeket.

Kiss Elek úrnak. Mai számunkban megtalálhatja Moiret hir
detését.

Előfizető (NB.). Mind a két pályázat szeptember végén jár le. 
Tessék a hirdetéseket elolvasni még egyszer, benne van az is.

Végh Dezső úrnak, Szom bathely. A lapot elküldtük, a másik 
kérésének nem tehetünk eleget, mert az nálunk nem jelent meg.

Szerkesztőség és kiadóhivatal; Budapest, V ., Hold-utcza 7. sz. 

_________ Kiadótulajdonos: a Könyvnyomdászok Szakköre.

A lap papirosa Moiret F. Ödön papirnagykereskedéséből való.

Felelős szerkesztő Tanay József. Főmunkatárs Fi/iinger Károly.

S C H Ö N T A G  G Y U L A
könyvnyom dái asztalos

BUDAPEST

VI., D á v id - u tc z a  
10. szám.

Kis antiqua- 
szekrény 3  frt.

Nagy szekrény 
4  frt.

Árjegyzék ingyen 
és bérmentve.

B E T U O N T O D E

T O M O N T O D E

A  legkü lön félébb  
czé lszerű  é s  d ivatos

Könyv- és k3» 

Czímbetűkből

n a g y  v á la sz té k o t tart.

FISCHER ésMIKA

B U D A P E S T

VI., Révay-utcza 6.

Folyton készletben 
tart: szerb és héber 
betűket, körzeteket és

kizárásokat, nyomdai szerelvényeket, betű
szekrényeket és állványokat, a leggyorsabban 
készítve és a legjobb minőségben kiállítva.

Ajánlja szab, nyomdai vonalzó-berendezését, 
táblázatszedésekhez. Egy oktáv garnitúra 10frt.

E lv á lla l igen ju tán yo s  
áron egész nyom dai be

rendezéseket.
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Legnagyobb G Y Á R  Ausztria-Magyarországban.

F F Q T F k ' F k " könyv'’ kő_’ pléh' és1  L  O  1  L  í v  L  l V  fénynyomási czélokra.

Közömbösítő festékek háromszinnyomáshoz.
Színes és m ásoló-festékek.

Legfinomabb

Dísznyomat-, illusztrácziónyomó 
festékek, könyv- és ujság- 
festékek.

< V

Gyári 
t e l e f o n .  

63-53-

Különlegességek:

Fluidicon, « £
konzerváló szer, a bőrösödést 

megakadályozza, a hengerre száradt 
festéket feloldja.

T T_I J  _ minden államban szabadalmazva,
Umido, kőnIlllU U , kőnyomdászoknak nélkülözhetetlen; 

teljesen megtakarítja a törlést kézi sajtón való nyo
másnál és gyorssajtó-nyomásnál is előnyösen alkalmazható.

Mindennemű kellékek könyv- és kőnyomdák számára.

Vezérképviselő: v <r̂

K A L M Á R  L A J O S  Budapest V II., D ohány-u. 10  *
J  Telefon 17—90.

0*0 || Q/O | OjO || 0(0 || OjO || 0/0 || 0/0 || OjO || Q>0 || 0*3 || 0/0 II 0J0 || ojo || ojc || OjO || o/o || 0J0

%

sb-!___3

G C S C H U T Z T .

D E P O S E  .

A

G é p l e V é l b o m t é k  *  G y á s z l a p o k  v\ 

- H é \ / j e c j y ~ k a F t : o n

Gyári  fő raktá r  JVIagyarország részére  :

G o i i D z i e h e f j  G é z a

B U D A P E S T  kerület,  Sa s -u teza  29. szám.
------- ----  S z é e h é n y  i~ ut ez a  sanok.

A JVlYí^TLiE k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i p k e r e s k e d é s b e n .

l e g j o b b  és legkitűnőbb

minőségű Papíráruk.

(©

w

O

%

P D
m
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av

í ® Í K

m

ő/te

C s .  é s  k i t > .  s z a b .

H E R MA N E T Z I  PAP ÍRGYÁR
--- ■ HRK^ TÁHA  — —

Budapest, V. kér.,  Arany János utcza 8. sz.
(Alapittatott 1829. évben).

i s #

s M
m  

&
#>:

$  
w *

Mcritctt iró-, okmány- cs köny vpapirok.

Másoló-, selyem- és virág-selyempapirok.
W (*

I t a t ó s - ,  s z Ű P l e -  é s  m i n d e n n e m ű  
m e r í t e t t  n y  omdapapi t<ok.

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

L evél-, k ön yv-, nyom da-, boríték-, 

iró-, karton-, rajz-, csom agoló- és  
göngypapirok.

.í k .

“ !«

FRISCH FRIGYES
x_

mechanikai műhelye

B U D A P E S T E N

(9 V ., Akadém ia-utcza 7. sz.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ a ,

A A A -f: A A A A A A A

Gázmotorok

Különleges műhely a könyv- 
és kőnyomdákban használatos 
mindennemű gépek, úgymint: 
körforgógép ek, könyv- és 
kőnyom dai gyorssajtók , té- 
gelynyom ásű, fűző-, vágó-, 
lyukasztó- és hasitógépek  

javítása  és átalakítására ; el
vállalja továbbá transzmisszió- 
felszerelések, minden mechani
kai üzembe vágó műhelyek át
költöztetését, valamint minden 
e szakba vágó munkálatok esz
közlését.

Egyes gépek átalakításához ter
vek á íj nélkül készíttetnek.

*x<7Í. iv/AivJ/}D

m

m
“ iá

Kitüntetve a császári sas használati jogával. 
Kitüntetések : Bécs, B erlin , Pári<?, Nürnberg, M. m. F ran kfu rt.

Szállít — hosszú időn át szerzett gyakorlati tapasztalatok alap 
ján — a legrövidebb idő alatt teljes könyvnyomdái l e 
rendezéseket nagy és kisszabású üzletek részére, szép- 
vágású  betűkkel, körzetekkel, mindenféle gépekkel és berende
zéssel felszerelve. N agy választék  idegen nyelvű  betűkben.

Méltányos feltételek. — Szolid  kivitel.
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(3 K I T Ü N T E T É S E K :

Temesvár i8gi. 
Philippopol i8g2. 
Orsz. Iparegyes. i8q2. 
Millenniumi kiállítás 

Budapest i8q6.

Bronzok.

Koromégetés.

Kenczék.

BUDAPESTEN

W m m gg& M  r.,-

Készít legjobb 
minőségű 

újság-, mii-, 
illusztráczió-, 

díszmű- 
és mindenféle 
színes festéket.

Államilag kedvezményezett első magyar

Könyv- és Kőnyomdai Festékgyár.

Gyár, iroda és raktár:

IX. kerület, Márton-utcza tg. szám.

Patent gelatin-hengeranyag.

Telefon 56 — 64.

---- S Z E D Ö S O R Z Ó K  _____

igazítható feszitővel, szabadalmazott saját találmány.

K u r z w e i l  J á n o s  é s  T á r s a
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* * * * * * * * *
:}: *  *  *  *  *  *  *

* * * * * * * *
*  *  :!•' *  *  *  *

Kőnyomdai kézisajtók 
Kőnyomdai gyorssajtók

W 0M &

PSÉ
■ Ü ÍM Ü É

M j

*  *  
*

* *

W ö r n e r  J. és T á r s a  «#•
Egyszerű gyorssajtók 2 vagy 4 festék

dörzsölő hengerrel.
Kétszint nyomó gépek, 2 festékszerke

zettel, 2 v. 4 festékdörzsölő hengerrel. 
Tégelynyomású gyorssajtók.
Önműködő késköszörülő-gépek. 
Csomagoló- és simítósajtók.

Papirvágó és papirfúró-gépek. 
Aranyozó-, dombornyomása 

és kivágó-sajtók.
><

GÉPGYÁR és VASÖNTÖDE
B U D A P E S T E N .

Használt gyorssajtók í;'liapos:in kiiavitvaés átalakítva jótállás 
mellett jutányos árért eladók.

M O N T O D É I 

B E R E N D E Z É S E K .

*  ll  ~
Transzmisszió-telepek. ■ Kjörforgású nyomógépek

újságok, könyvek és illusztrált 
_  művek egy- és többszinbeni 
nyomására, tökéletesbitett tölcsér- és 

körbenforgó késhajtogató készülékkel.
m

OGENFORST A. GÉPGYÁRA LIPCSÉBEN.

■" ■ — 1 -  1 -'■x t ' t- . >r. -  }y"-- - 1 -  1 - -  1 -  - ' "  -- 1 -  -  1 " ' 1 11 1 1' ■ 1' - ' 1' ■ 1' - 1' • / ' 1 - • - / • • ' 1' '  1 \' ■’ 1' '  / i\‘ ' ív  / n ' > "  - ' w  - 1. ■ ■ ■

ifYWWWWWWWWWvWWWWW-fWWWWWWWWWTWWWWWWWWWWWWWTWWWWWfW ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ V ¥¥ f  W ¥

\V

IVJ/J7

« \ í  ív/'. iy//}iv//,7 ,̂<7'4 <\W/)>W/?7t<̂ \y//} W'JA ív//,' .v/a'

DIAM ANT, T ö rvé n yile g  védve.

tégelynyom ásií gyorssajtó
Tányéros festékezővel. -ft Különleges szerkezet.

Csak a nagy tömegben való gyártás tette lehetségessé e tégelynyomó 
sajtónak ily kiváló minőségben és más fajta sajtók által el nem ért munka
képességben oly olcsó áron való szállithatását.

A feladóhengereknek tet
szés szerinti munkábaállit- 
hatásáért és kiemelhetősé- 

500 geért az XW  és XWa sajtó
525 ara 25 márkával, az X Y  és
800 XYa sajtóé 30-al, az XZ
830 sajtóé pedig 35 márkával

1150 emelkedik.
Kívánatra külön díjazás ellenében hosszú tégelyszünettel is elláttatnak a sajtók.

Jol/.ÓB

XW
XWa
XY
XYa
XZ

K am u 
belső világossági!

23-5 X  33
24 X 35
30 X  42
32 X  44
36 X  49

tégo 
n ő k  n m rk ú b a i. 

ö n m ű k ö d ő  fen- ö n m ű k ö d ő  
tú to iiéa  iK lk .i l  fos fék e z é sse l

465 
490 
755 
785

DShren, Hannover mellett, 1897. október 2.
H o g en fo rst A. ú rn a k  L ip c sé be n . A tavaszszal szállított D IA M A N T  

tégelynyomású gyorssajtóval teljesen meg vagyunk elégedve és mint annak 
különös előnyeit a könnyű és szabatos munkát, meg csendes járását kell ki
emelnünk, miáltal a sajtó becse tényleg kimondhatatlan.

Kiváló tisztelettel 11 ah ne &  JV ern in g h au s
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1

i s r ' - ■ ■ Olomzárgyártás ___ — .

— ----- Mechanikai műhely

£lső íTíagyar

f ^ e t ü ö n t ö d e  ■ *+ REZLENIAGYARTAS

Budapesten
V I .,  Dessewffy-utcza 32. sz.

ÚJDONSÁG:
b ' G)(§"

EG YETEMES

Ta b e l l a -Al a p z a t

Gzettel és Bendtner szabadalma,.

*
Telefon 23—70.

 ̂A  ̂^

 ̂ és§é>'

EGÉSZ NYOMDAI BERENDEZÉSEK
jutányosán és gyorsan foganatosíttatnak.

Folyton dús raktárt tart magyar, német, 

Morvát, szerb, román és bolgár ékezeti!

KÖNYV-és CZÍMBETŰKBEN
továbbá

Körzetek, Rézíéniáh ,
és

^  K iz á r á s o k b a n .

A legkülönfélébb

É K Í T M É N Y E K
és egyéb

N Y O M D A I F E L S Z E R E L V É N Y E K B E N .

m

Pesti Könyvnyontd a-R ész vény tár saság.
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N agy-Becskerek
Grcsits I.
Jokly Lipót.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr. 

Brajjer L . és Mayer R.). 
N agy-Bittse  

Spiegel Samu. 
N agy-Enyed  

Nagyenyedi könyvnyomda 
és papirárúgyár r.-t. 

N agy-K an izsa  
Fischel Fiilöp.
Gondos Ignácz.
Krausz és Farkas.
Wajdics József.
Weisz L. és F.

N agy-K ároly  
Ifj. Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigmond. 
Turóczy Zsigmond. 

Nagy-K ikinda  
Kiadói nyomda, (tulajd.: 

Séd jak ov Milán). 
Milenkovits István.
Radák János.

N agy-K őrös  
Bazsó Lajos.
Ottinger Ede.

N agylak  
Hubert Jenő. 

Nagy-M arton  
Gellis Henrik. 

N agy-M ihály  
Landesmann B. 

N agy-R őcze  
Guttmann Fülöp. 

N agy-Surány  
Leuchter Sámuel. 

Nagy-Szalonta  
Reich Jakab.

Nagy-Szeben  
Drotleff József.
Krafft W.
Reissenberger Adolf. 
Tipográfia r.-t. ,
Tipográfia Archidiecesana. 

Nagy-Szent-M iklós 
Wiener Náthán. 

N agy-Szom bat 
Fiebig József.
Goldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
Reisz Sarolta 

N agy-Szőllős  
Zala Mór. 

N agy-Tapolcsán y  
Platzko Gyula.

N agyvárad  
Ifj. Berger Sámuel.
Déry és Boros 
Freund Lajos és Társa. 
Helyfi László.
Honig I.
Láng József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
Pauker Dániel.
Rákos Vilmos utóda. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyomda r.-t. 

Ném et-Bogsán  
Zeier A. J. 

Ném et-Palánka  
Kristofek József.

N ezsider 
Horváth I.

N yíregyháza  
Jóba Elek.
Nagy Mór.
Piringer János (tulajdonos: 

Özv. Piringer Jánosné).

N yitra
Huszár István.
Iritzer Zsigmond. 
Neugebauer Nándor. 
Reicheles Lipót.

Ó -Becse  
Gavansky M.
Löwy Lajos.

Ó-Kanizsa  
Bruck P. Pál.
Schwítrtz A.

O ravicza  
Kehrer C.
Wunder Károly.

O rosháza  
Pless N.
Veres Lajos.

O rsóvá  
Handl József.
Orsovai könyvny. r.-t. 

Ó-Széplak  
Nyitravölgyi gazd. egylet 

nyomdája.
Paks 

Rosenbauin Miksa E. 
Pancsova  

Jovanovics Testvérek. 
Kosanics N. Miklós.
V ig Er.
Wittigschlager Károly. 

Pápa  
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.

Pécs 
Madarász Béla.
Pécsi irod. és könyvny. r.-t. 
Taizs József.
Wessely és Horváth. 

Pécska  
Ruber István.

Perjám os 
Pirkmayer Alajos.
Sedjakov Milán. 

Petrozsény  
Figuli Antal.

Pozsony  
Alkalay Adolf.
Angermayer Károly.
Eder István.
Katholikus nyomda.
Marinzl és Pawlik. 
Westungarischer Grenz- 

bote nyomdája.
Wigand K. F.

Pöstyén  
Gipsz H.

Predm ér 
Links M. utóda : Rosen- 

zweig H.
Putnok  

Gaertner Ignácz. 
R áczk eve  

Kauders Ferencz.
Resicza 

Eisler József. 
Hungaria-könyvnyomda. 

Rim aszom bat 
Győrffy P. G.-né.
Lévai Izsó.
Náray I. A.
Rábely Miklós.

Rozsnyó  
Kovács Mihály.
Sajóvidék nyomdája (túl. : 

Hermann I.). 
R ózsahegy  

Salva Károly. 
Salgó-Tarján  

Bogenglück Ignácz. 
Blumberg Soma.
Friedler Ármin.

Sárbogárd
Spitzer Jakab.

Sárvár  
Stranz János.

S.-A.-Ujhely 
Hegyalja-könyvnyomda 

(túl.: Alexander Vilmos). 
Landesmann M. és Társa. 
Löwy Adolf. 
Pannonia-nyomda 

(túl.: Jurcsó és Ocskay). 
Zemplén-nyomda (tulajd.: 

Ehlert Gyula). 
Sajó-Szent-Péter 

Glattstein Adolf. 
Sárospatak  

Ev. ref. főiskola nyomdája 
(bérlő: Steinfeld Jenő). 

Segesvár
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

Selm eczbánya 
Joerges A. özv.

Sepsi -Szent-György  
Jókai-nyomda r.-t.

Siklós 
Harangozó József.

Sopron 
Blum Ármin.
Breiner E. és Fia. 
Hungária-nyomda. 
Reininger Ármin. 
Romwalter Alfréd.
Röttig Gusztáv.

Stájer lak 
Rose V.

Süm eg  
Horvát Gábor.

Szabadka  
Bittermann József. '
Krausz és Fischer.
Szabados Sándor.
Székely Simon.
Tomics Miklós. 

Szám os-Ú jvár 
Auróra-nyomda (tulajd. : 

Todorán Endre).
Gör. katli. egyházmegyei 

nyomda.
Szakolcza  

Neumann, Teszlik és Tsa. 
Szarvas 

Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

Szász-Régen  
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Sebes 
Stegmann János. 

Szászváros 
' Minerva-nyoinda r.-t. 
Schuller Testvérek és Tsa. 

Szatm ár 
Litteczky Endre.
Morvái János.
Nagy Lajosné. 
Pázmány-sajtó.
Weinberger Testvérek. 

Szeged 
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engel Lajos.
Gönczi I. József.
Schulhof Károly.
Traub B. és Társa.
Várnay Lipót.

Szeghalom  
Kovács Antal.

Szegzárd  
Báter János.
Ujfalussy Lajos.

Székelyhid
Kohn Sámuel. 

Székely-Ke-resztűr
Szabó Testvérek. 

Székelyudvarhely
Becsek D. Fia.
Betegh Pál. 

Székesfehérvár
Debreczeni Gyula. 
Kaufmann F.
Singer E.
Számmer Imre.
Számmer Kálmán. 
Székesfeh. és Vidéke ny.

Szempcz
Fischer Náthánné.

Szentes
Hollósy és Vajda.
Sámuel Adolf.
Szentesi első könyvny.

részvénytársaság.
Szentes és Vidéke nyom

dája.

S ze n tE n d re
Sclnvarcz I.

Szent-Gotthárd
WelliscH Béla.

Szenicz
Bezsó János és Társa. 

Szepes-Váralja  
Búzás Dénes.

Szered 
Sterner Dávid.

Szerencs 
Simon József.

Szigetvár
Corvina-nyomda.
Kozáry Ede.

Szikszó  
Blank Simon.

Szilágy-Som lyó
Bölöni Sándor. 

Szill-Hadad
Fein Sámuel.

Szolnok
Bakos István.
Fuchs Lipót. 
Jász-Nagykún-Szolnok- 

megyei Lapok nyomdája 
(túl. : Vezéry Ödön). 

Wachs Pál.

Szom bathely
Bertalanffy József. 
Egyházmegyei könyvny. 
Gábriel Ágoston.
Seiler H. utódai: Szele és 

Breifeld.
Tab

Pfeifer Ignácz.
Tapolcza  

Löwy B.
T ata  

Englánder és Társa.
Nobel Adolf.

Tem esvár
Csanád-egyházmegyei

nyomda.
Csendes J.
Délmagyarországi könyv

nyomda.
Freund Gyula.
Mangold Sándor.
Posaune nyomdája. 
Moravetz Gyula.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik. 
Union-könyvnyomda (túl. : 

Ifj. Steiner Károly).
Veres Sámuel.

Tisza-Füred
Kohn Adolf.

T isza Rot'f
Hay Fülöp.

Tolna 
Weltmann Ignácz. 

Tolna-Tam ási 
Jeruzsálem Ede.

Torda  
Hamiath József (tulajd.: 

Özv. Harmath Józsefné). 
Torna  

Rosenblüth. 
Török-K anizsa  

Bruck P. Pál 
Török-Szent-M iklós 

Rubinstein Sándor. 
Trencsén  

Gansel Lipót.
Skarnitzl X. Fr. 

Turócz-Szent-Márton 
Gáspárík J.
Magyar nyomda (tulajd.: 
özv.Moskóczy Ferenczné). 

T uróczszentmárton i 
nyomda r.-t.

Új-Arad  
Mayr Lajos.

Újpest 
Fuchs Antal.
Salgó Testvérek. 

Ú j-Verbász  
Verbászi könyvnyomda, 

(tulajd.: Boros György.) 
Újvidék 

Fuchs Emil és Társa. 
Hirschenhauser Benő. 
Ivkovics György.
Miletics Szvetozár. 
Popovi'cs Testvérek.

Un gvár 
Gellisz Miksa.
Jager Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

Vácz
Kir. oVsz. f egy intézeti ny. 
Kohn Mór.
Mayer Sándor. 

Vág-Ú jhely  
Briick Samu.
Horovitz Adolf.

Versecz 
Grcsits. M.
Kehrer Lajos.
Kirchner Ernő.
Wettl és Veronits. 

Veszprém  
Egyházmegyei könyvny. 
Köves és Boros.
Krausz A. Fia. 

Zala-Egerszeg  
, Breisach Samu.

Özv. Tahy Rozália.
Zenta  

Kabos Ármin.
Klenóczkyné Cs. A. 
Schwartz Sándor.
Zentai Hirlap nyomdája. 

Zilah  
Seres Samu.

Zólyom  
Gallovich Dezső.
Ifj. Nádossy Gyula. 

Zom bor 
Bittermann Nándor.
Oblát Károly.
Zombor és Vidéke nyomd, 

(túl.: dr. Molnár Gyula). 
Zsom bolya  

Wunder Rezső.
Zsolna  

Áldori Manó.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.
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X

G r a f i k a i  S z e m l e  kiadóhivatalában

megrendelhetők

T T T W t W

A MAGYAR ÁLLAM

N y o m d á s z a t -t ö r t é n e l m i

T é r k é p e Ára 50 krajczár

Tervezte és magyarázó szöveggel ellátta:

F I R T I N G E R  KÁROLY.

V ________________________ ________________ P

< T

e/» M a g y a r  N yom dászok  É vkö n yve
----------------------------- ^

1898. évfolyama 70 kr., vidékre 77 kr.

Az 1887. évfolyam ára, 60 krajczár, vidékre 67 krajczár.

Kapható, míg a készlet tart:

az ^1889., 1890., 1891., ^892., ^893., ^894. és 1896. 
évfolyamok egyenkint 5 0  (illetve 57) krajczárért,

a hét darab együtt:

helyben 3 forint, vidékre 3 forint 30 krajczárért.

*  «  »

Utánvéíeles küldésre nem vállalkozunk.
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